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Doktor Winters vyšel z malého greyhoundského nádraž í na 

tmavou no ční ulici, kde byla cítit v ůně blízké řeky a borových 
les ů, p řestože se ulice nacházela v samém srdci m ěsta. Tohle 
město se ovšem skládalo jen z p ěti hlavních ulic, dlouhých p řes 
dva kilometry a táhnoucích se rovnob ěžně podél okraje strmé 
horské rozsedliny. V ní, dole pod m ěstem, tekla řeka. Její 
vzdálený hukot se rozléhal mezi řadami neosv ětlených výklad ů. V 
celé ulici bylo vid ět sv ětlo jen za oknem nádražní budovy. 
Kromě nádraží tu svítily do tmy ješt ě hodiny nad pr ůčelím 
jednoho z dom ů a neonová reklama na hospod ě o dva bloky dál. 
Jinak nic. Doktor Winters ušel pár krok ů, potom z ůstal stát, 
postavil si kufr na zem, ruce schoval do kapes a zv edl o či ke 
hvězdám. Na jasné no ční obloze jich bylo snad ješt ě víc než 
dlažebních kostek dole ve tm ě kolem n ěj. 

"Vesnice - vlastn ě hornické m ěste čko," řekl. "Hv ězdy. M ěsíc 
nevidím. No. Hlavn ě, že jsme tady, v Bailey."  

Mluvil na zhoubný nádor ve svém žaludku. Tenhle mor bidní zvyk 
si p ěstoval od chvíle, kdy mu řekli, že má rakovinu. Cht ěl se 
chovat co nejzdvo řileji i k nezvanému hostovi. Ke smrti. Kdyby 
se choval zlostn ě, mrzut ě, bylo by její vít ězství absolutní. I 
když, pomyslel si, její vít ězství bude nejspíš absolutní tak 
jako tak, bez ohledu na to, jestli ji p řivítám se strachem, 
a nebo s černým humorem.  

Zvedl kufr ze zem ě a šel dál. Sv ětlo hv ězd dopadalo na ztem-
nělé výlohy a prom ěňovalo je v zrcadla. V nich se odrážela po-
stava osam ělého muže, který procházel no ční ulicí. Vychrtlý, 
bělovlasý (v padesáti sedmi letech). Muž, kterého sem  p řivedla 
smrt, muž, který si smrt nosil v sob ě a který dokonce m ěl v 
kufru šatník pro mrtvé. Jeho kufr - až na n ěkolik nástroj ů, 
lékárni čku a další drobnosti - byl plný velkých plastových 
pytl ů. Šerif mu do telefonu říkal, že p ři ukládání mrtvých t ěl 
museli improvizovat. Proto si doktor Winters do kuf ru vzal ty 
pytle. Když tam ukládal poslední, p řiložil si ho k hrudníku, 
zastavil se p řed zrcadlem jako žena, která si zkouší šaty, a 
řekl svému karcinomu:  

"No ano, bude v n ěm dost místa pro nás pro oba."  
Kufr byl t ěžký, Winters každou chvíli musel odpo čívat. Stál a 

díval se na oblohu. Nem ěl nejmenší chu ť se uprost řed noci hrbit 
s o čima up řenýma do zm ěti bezduchých, páchnoucích kus ů masa, 
když naho ře na nebi takhle krásn ě svítily hv ězdy. Trvalo to p ět 
dnů, než se k t ěm mrtvým prokopali. Sice už minula podzimní 
rovnodennost, ale po řád bylo teplo. A pod zemí, v takové 
hloubce, tam bylo ješt ě tepleji. Bezpochyby.  

Vešel postranním vchodem do soudní budovy. Podpatky  zaklapaly 
na linu v dlouhé chodb ě. Kon čila u dve ří s nápisem NATE 
CRAVEN, OBLASTNÍ ŠERIF. Dve ře se otev řely d řív, než k nim 
Winters sta čil donést kufr. Po chodb ě mu šel rázným krokem 



naproti jeho dávný p řítel.  
"Zatracen ě, Carle, ty jseš tak hubenej, že by t ě mohli 

používat místo bi če. Dej sem ten kufr. Už jsi štíhlej až dost, 
ne? Už se na to cvi čení a diety koukej vykašlat."  

Když Craven uchopil držadlo kufru, zdálo se, že kuf r okamžit ě 
ztratil veškerou hmotnost. Široká ramena z ůstala v jedné rovin ě, 
jako kdyby šerif nenesl v ůbec nic. Byl to statný muž s bý čí 
šíjí a b řichem, které vzhledem k jeho v ěku a rozm ěr ům zase 
nebylo tak velké. M ěl hranatý obli čej, mohutné čelisti, velký 
nos a husté obo čí. Mezi tím vším se skoro ztrácely zelené o či. 
Člov ěk se do nich musel podívat, aby si všiml Cravenova bystrého, 
pronikavého pohledu. Šerif naplnil dva šálky do pol oviny kávou 
z kávovaru  a zbytek dolil burbonem z láhve, kterou m ěl v zásuvce 
psacího stolu. Než kávu dopili, stihli probrat všec hny spole čné 
známé. Šerif pak namíchal další dva šálky. Usrkával i kávu a 
mlčeli. To byla ideální p říležitost k tomu, aby za čali mluvit o 
práci.  

"Povídá se, že spravedlnost je slepá," řekl Craven. "Te ď už to 
chápu, protože jsem to vid ěl na vlastní o či, tam dole. Jeden z 
t ěch tvých. Říkáš jim pacienti, nebo jak vlastn ě? Byl to vrah. I 
když 'vrah', to je v tomhle p řípad ě slabé slovo. Kdyby ten 
výbuch zabil jenom jeho, tak by to bylo spravedlivé , zatracen ě 
spravedlivé. Ale tam p řišlo o krk dalších dev ět lidí, co za nic 
nemohli. To nebylo fér. A te ď jim nedají pokoj ani po smrti. Tv ůj 
šéf, ten ři ťolezec. Ten bude p řed Fordhamskou vzájemnou ohýbat 
hřbet tak dlouho, až mu z toho vysko čí plotýnky. S čím t ě sem 
vlastn ě poslal?"  

"Ty máš na mysli váženého pana Waddletona, koronera  ford-
hamského okresu?" Doktor Winters se odml čel a usrkl trochu 
kávy. Jeho pokr čený nos mluvil za všechno. Vystihoval odpor a 
zvláštní ho řce pobavenou nechu ť, kterou Winters v ůči Waddle-
tonovi cítil poté, co čty ři roky pracoval jako patolog v 
koronerov ě ú řadu. Šerif se zasmál.  

"Waddleton z řídkakdy n ěkoho n ěkam pošle s n ěčím ur čitým," 
pokra čoval doktor. "Ale když m ě sem posílal, hned n ěkolikrát se 
zmínil o tob ě. Dá se říct, že zmínkou o tob ě za čal, když mi 
dával instrukce. Mluvil o tom, že náš ú řad má nezastupitelnou 
roli a obrovský díl zodpov ědnosti za striktní dodržování a 
uplat ňování litery zákona, a to v četn ě pracovního práva. 
Pozůstalí totiž mají nárok na vyplacení pojistky jenom tehdy, 
pokud k úmrtí dojde v důsledku pracovní činnosti, a ne pouze 
během pracovní činnosti. Na ob ěť vražedného útoku maniaka se 
tedy podle zákona pojišt ění nevztahuje, a to ani v p řípad ě, že 
k útoku došlo b ěhem pracovní doby. Z toho pan koroner vyvozuje, 
že nesmíme dopustit fatální k řivdu, která by mohla být zp ůsobena 
pojiš ťovací spole čnosti - nejmenované pojiš ťovací spole čnosti, 
kdyby došlo k vyplacení pojistek neoprávn ěným osobám v d ůsledku 
laxního a nekompetentního p řístupu n ěkterých vyšet řovatel ů. 
Potom, jako odstrašující p říklad, zase padlo tvé jméno."  

Craven se zlostným úsm ěškem nasupen ě vyšt ěkl: "Tak on chce 
uplat ňovat literu zákona! Pche! Ten se chce protla čit do jejich 



zadku, ten žvanil, ten zmetek. Vsadím deset ku jedn é, že by z 
toho Fordhamská vzájemná stejn ě vyklouzla. I bez n ěj. I bez jeho 
zatracený pomoci by rodinám t ěch mrtvých nedali nakonec ani 
niklák. Ani jeden mizernej niklák!" Šerif zalapal p o dechu, 
jako kdyby nemohl najít správná slova. Pak se oto čil a odplivl 
si do odpadkového koše. Dopil kávu s burbonem a zav zdychal. 
"Promi ň, Carle, že jsem tak vylet ěl. Musíš m ě chápat. K t ěm 
lidem jsme se prokopávali p ět dní. A te ď už dva dny hledáme tam 
dole stopy výbuchu n ějaké trhaviny. A p ři tom všem nám po řád 
koukají p řes rameno vyšet řovatelé z pojiš ťovny. A když vidí, že 
tam nikde žádnou bombu, ani její zbytky nem ůžeme najít, tak 
zase melou n ěco o d ůkazech z indicií. Chovají se k nám jako k 
poskok ům. Ale to se pletou, zatracen ě pletou. A Waddleton taky. 
Ten si to svoje uplat ňování zákona m ůže str čit za klobouk. 
Jestli p ři pitv ě nic nenajdeš, tak bude prost ě konec a ti 
mrtví p ůjdou tam, kde je cht ějí mít jejich rodiny."  

Doktor se usmál. Dopil sv ůj šálek a mluvil dál, stejn ě 
ironicky jako p ředtím, jako kdyby v ůbec neslyšel to, co mu 
šerif práv ě řekl.  

"Náš ctihodný koroner pak s náležitým d ůrazem hovo řil o problé-
mech, které m ůže vyvolat nesouhlas poz ůstalých s obdukcí, a to  
zejména v p řípadech, kdy uniformovaní p říslušníci bezpe čnostních 
složek zlovoln ě sabotují práci koronera a podporují ob čany p ři 
jejich snaze bránit ú řednímu ohledání mrtvoly. Jakoby náhodou 
měl zrovna u sebe na stole p říslušné formulá ře. Stoh formulá řů. 
Všechny pe čliv ě ozna čené a opat řené klauzulí, která se odvolává 
přesn ě na ten správný paragraf. Kouzelný paragraf. Ten, k romě 
dalších nesporných p ředností, má v sob ě navíc n ěco zvláštního, 
něco tajemného, co zp ůsobuje, že se koroner za čne červenat 
pokaždé, když ten paragraf čte nahlas. Mn ě ho p ředčítal t řikrát. 
Vyplývá z n ěj, že ú řad koronera nemusí žádat poz ůstalé o 
souhlas s obdukcí p ři spln ění dvou podmínek: pokud ú řední 
ohledání mrtvoly prob ěhne in locem mortis, čili tady v Bailey, a 
pokud koroner ův patolog získá konkrétní d ůkazy, které sv ědčí o 
násilné smrti. Pak je možné mrtvá t ěla bez souhlasu poz ůstalých 
převézt jinam a podrobit je dalšímu zkoumání. Je to h ezky 
napsané. Už m ě kolikrát napadlo, že bych rád poznal toho, kdo ten  
paragraf sepsal."  

Šerif se ušklíbl a pokýval hlavou. Vzal si od dokto ra Win-
terse jeho prázdný šálek, postavil ho na st ůl vedle svého a na-
plnil je oba ze dvou t řetin burbonem. Doktor ův šálek dolil 
kávou a znovu se posadil. Chvíli se ml čky dívali jeden druhému 
do o čí jako dva hrá či pokeru. Pak se šerif sklonil ke svému 
šálku a trochu z n ěj upil.  

"In locem mortis. Co to sakra znamená?"  
"V míst ě, kde nastala smrt."  
"Aha. Tak co, už t ě to kafe postavilo na nohy?"  
" Částe čně. Díky."  
Oba se rozesmáli. Potom pár okamžik ů z ůstali tiše sed ět a 

pak se rozesmáli ješt ě jednou. Jejich smích by možná n ěkomu 
připadal za t ěchto okolností nanejvýš nepat ři čný.  



"On mi výslovn ě ne řekl, že tady musím n ěco najít, abychom ty 
mrtvé mohli p řevézt k nám," pokra čoval doktor po chvíli. "Je 
ale fakt, že p řesně tohle ode m ě chce. Nic jiného mu te ď ani 
nezbývá. Klidn ě by prodal duši ďáblovi, a nebo si vzal druhou 
hypotéku, aby m ěl peníze na mobilní rentgen, ale za t ěch pár 
dní by ho nesehnal. A p řitom s rentgenem by všechno bylo bez 
problém ů. Je to nejrychlejší a nejjednodušší zp ůsob, jak 
zjistit, jestli ti mrtví mají v t ělech úlomky n ějaké bomby, a 
nebo nemají. Škoda. Kdy už si ten váš doktor Parson s dá kone čně 
opravit rentgen? Já se divím, jak m ůže..."  

"Parsons? Ten ti p řeváže obvaz, ud ělá pár štych ů nebo napíše 
předpis. To je tak všechno. Složit ější p řípady posílá do údolí. 
Tomu je rentgen ukradenej. Prosím t ě, na co ochlasta pot řebuje 
rentgen?"  

"To už je na tom tak špatn ě?"  
"Je v tom až po uši. Tohle si Waddleton zjistil jak o první. 

Proto mu nesv ěřil soudní pitvu. Protože Parsons by nenašel ani 
dělovou kouli v mrtvý kryse. Já bych p řed nikým cizím nepovídal 
nic, co by mu mohlo ublížit, ale tohle tady ví každ ej. Zkrátka už 
jsme si na Parsonse zvykli. A když o tom tak uvažuj u, Waddleton by 
sem stejn ě poslal tebe, i kdyby Parsons byl abstinent. Ur čit ě. 
Fordhamská vzájemná si p řece zaslouží jenom to nejlepší."  

Doktor Winters se díval na h řbety svých rukou. Pokr čil 
rameny. "Takže - tam dole s tou partou horník ů byl vrah. Byla 
tam taky bomba?"  

Šerif si op řel lokty o st ůl. Ruce pomalu p řitiskl ke spánk ům, 
jako kdyby Wintersova otázka vyvolala turbulence v jeho pam ěti. 
Winters, až do té chvíle zam ěstnaný p ředevším svou vlastní 
bolestí, kterou žádné léky nedokázaly úplné utišit,  si teprve 
te ď všiml kruh ů pod o čima a t řesoucích se prst ů. Uv ědomil si, 
že Craven musí být k smrti unavený.  

" Řeknu ti, co vím, Carle. Jak už jsem povídal, nemysl ím si, že 
v nich p ři pitv ě najdeš st řepiny. Ale kdoví, t řeba se pletu. 
Všechno jsou to jen dohady. A podle m ě to tak z ůstane. Zas 
jedna no ční m ůra, kterou nám pánb ůh seslal, aby zkoušel muže 
zákona. Spousta otázek bez šance najít odpov ěď.  

No dob ře. Tak tedy - za čalo to tím, že zmizel jeden chlápek. 
Ronald Hanley. Horník. Otec rodiny. Žádná toulavá d uše. Prost ě 
se jednou ve čer nevrátil dom ů. A hotovo. Nenašla se po n ěm ani 
stopa. Okej, to se n ěkdy stává. Jenže za týden zmizela beze 
stopy Sharon Starkerová, ta, co tady vedle provozov ala tu  
prádelnu. To už jsme znervózn ěli, chápeš. Dal jsem hned hlášku 
do místního rádia, že tu možná n ěkde máme n ějakýho cvoka. Radil 
jsem lidem, aby si dali v ětší pozor. Každou noc jsem posílal ven 
obě naše auta. A p řes den jsme obcházeli m ěsto a zjiš ťovali 
jsme, kdo má a kdo nemá alibi, kdo koho vid ěl a tak.  

Nebylo to k ni čemu. Jestli si myslíš, že jsme n ěkoho zachrá-
nili, tak se zatracen ě pleteš. P řipadal jsem si jako šašek. Za 
necelých sedm týdn ů nám beze stopy zmizelo šest lidí. Kdybych se 
natáhnul doma na gau či a svým zástupc ům dal dovolenou, výsledek 
by byl stejnej." Šerif dopil šálek s burbonem až do  dna.  



"Ale nakonec jsme p řece jenom m ěli št ěstí. Abys rozum ěl, nejde 
o to, že jsme se n ěkam p řihnali a v poslední chvíli zabránili 
další vražd ě. To ne. Ale kone čně jsme našli t ělo. Sice nepat řilo 
žádnému z t ěch šesti poh řešovaných, ale rozhodn ě to byla stopa. 
Našli jsme je náhodou, když jsme pro česávali lesy tady v okolí. 
Vybral jsem k tomu do časné zástupce mezi místními horníky. A 
jeden z t ěch kluk ů na to kápnul. Bylo vedro, asi tak jako 
dneska. Vítr nefoukal, v lese bylo ticho, nepohnula  se ani 
větvi čka. A on zaslechnul bzu čení. Šlo to z rozsochy jednoho 
stromu a zn ělo to jako roj v čel. Ten kluk našt ěstí byl mazanej. 
Napadlo ho, že to nem ůžou být v čely, chápeš. Kouknul se tam a 
uvid ěl to. Mraky much. Masa řek. Všechny se rojily kolem balíku ve 
starý nepromokavý placht ě."  

Šerif si prohlížel kotníky na prstech. Ve svém na u dálosti 
bohatém život ě už potkal pár lidí dost chytrých na to, aby jim 
jméno Craven p řipomn ělo n ěco komického, a dost nerozvážných na 
to, aby se tím otev řeně bavili. A klouby šerifových prst ů -
poseté hustou spletí jizev - byly výmluvným doklade m toho, 
jakým zp ůsobem Craven podobné situace řešil. Šerif po chvíli 
mlčení zvedl o či a podíval se do tvá ře svého starého p řítele.  

"Sundali jsme tu v ěc dol ů na zem a rozbalili jsme ji. Co ti mám 
povídat. Billy Lee Davis, jeden z mých zástupc ů, ostrej hoch, 
ten už n ěco prožil, v četn ě Vietnamu, tak tenhle Billy Lee, ten 
se pozvracel, když jsme tu plachtu rozvázali. Vevni t ř byl 
člov ěk. No, člov ěk. Spíš kusy člov ěka. Byl to muž a m ěřil metr 
devadesát, p řesně. To jsme zjistili podle kostí. Ty v tom 
balíku byly všechny. Vážil tak sto p ět, sto deset kilo. To už 
jsme mohli jenom odhadovat, podle hlavy, ramen a le vé paže. Nic 
víc tam nebylo. Jenom tohle a kosti. Hned jsme pozn ali, že maso 
neohlodalo zví ře, ale že ho n ěkdo od řezával nožem, odborn ě, 
jako řezník. Zvláštní byla ješt ě jedna v ěc. Ani nejlepší řezník 
neporazí dobyt če tak, aby v mase nezbyla jediná kapka krve, to 
ti řekne každej. Ale tady to tak vypadalo. Krev jsme ne vid ěli. V 
mase, na placht ě. Nikde. To maso bylo bledý jako va řená ryba."  

Hluboko ve Wintersových útrobách se znovu ozvala bo lest. 
Žádné pronikavé bodnutí nebo tlak. Bolest se jenom posunu la. 
Jako kdyby si rakovina hledala v jeho vnit řnostech nové pole 
působnosti. Doktor zakroutil hlavou, aby Cravenovi ne dal 
příležitost všimnout si bolestivé grimasy na jeho tvá ři.  

"To znamená, že ten balík sloužil jako špižírna," řekl.  
Šerif p řikývl. "P řesně tak. Bylo to, jako když si n ěkdo 

zabalí dušený hov ězí, aby ho vzal s sebou na piknik. Vyfotil 
jsem tu tvá ř a pak jsme plachtu zase zabalili, dali jsme ji 
zpátky a zahladili jsme stopy. Dva dobrovolníci, ch lapi, co 
často chodili na lov a byli v lese jako doma, tak ti  řekli, že 
tam z ůstanou a budou hlídat. My ostatní jsme se stáhli.  

Začali jsme pátrat po totožnosti toho mrtvého. Rozesla li jsme 
jeho popis do všech m ěst v okruhu dvou set kilometr ů. Já jsem 
ho v Bailey nikdy p ředtím nevid ěl. A když jsme obcházeli m ěsto s 
jeho fotkou, taky ho nikdo nepoznal. Už to vypadalo  bled ě, když 
vtom se najednou Billy Lee Davis plácnul do čela a povídá: 



'Šerife, já tady n ěkde už toho chlapa potkal, n ěkde ve m ěst ě, 
a není to tak dávno.'  

Davis byl od chvíle, co zvracel, jako mátoha - a te ď 
zni čehonic tohle. Byl si naprosto jistej. Akorát si ned okázal 
vzpomenout, kdy to bylo a kde. Po řád jsme to s ním probírali, 
pořád dokola. Kdyby to k n ěčemu bylo, tak bych ho snad 
popadnul za nohy a držel ho za n ě hlavou dol ů a klepal s ním, 
dokud by to z n ěj nevypadlo, rozumíš. Ve čer, hned po setm ění, 
jsme se vrátili k tomu stromu, vyst řídat na hlídce ty dva. 
Schovali jsme si auto do k řoví a šli tam. Když už jsme byli 
blízko, zapnuli jsme p říru ční krátkovlnnou vysíla čku, abysme 
se jim ohlásili. Ale  nikdo neodpovídal. A když jsme došli až 
tam, nikdo u stromu nebyl. Nic tam nebylo. Ani mí z ástupci, ani 
balík. Prost ě nic. Jako kdyby se všechno vypa řilo."  

Kávu s burbonem tentokrát nalil do šálk ů doktor Winters. "Moc 
kafe," zamru čel šerif, ale p řesto se zhluboka napil. "Jak jsem 
tak stál u toho stromu, n ěco ve mn ě to tam cht ělo všechno 
roztrhat, rozst řílet, rozdupat. A n ěco ve mn ě cht ělo stáhnout 
zadek a utíkat pry č. Chápeš. Sotva jsme se vrátili, hned jsem 
zajel do místního rádia a nechal jsem odvysílat dal ší varování. 
Říkal jsem tomu chlápkovi, co tam sed ěl, a ť to vysílá každou 
hodinu, aby to všichni slyšeli. Radili jsme lidem, ať chodí všude 
aspo ň ve t řech, a ť nikdo nez ůstává doma sám a v noci a ť lidi 
vychází na ulici jenom v nejnutn ějších p řípadech, a ť chodí 
ozbrojení a dávají si pozor. Ono to vypadá, že mi p řesko čilo, 
když jsem povídal, a ť chodí všichni všude aspo ň ve t řech, ale já 
k tomu m ěl svoje d ůvody. Kdyby chodili ve dvou, nikdo by nem ěl 
jistotu, že ten druhej není vrah. Vybral jsem další  dobrovolníky 
do funkce do časných zástupc ů, abych posílil no ční hlídky v 
ulicích. A čekal jsem, co bude.  

Našt ěstí se hned ráno daly v ěci kone čně do pohybu. Volal mi 
šerif z Rakehellu. To je sousední oblast, kousek od sud. Řekl, 
že náš popis mrtvoly sedí na chlápka jménem Abel Do ugherty, 
lesního d ělníka zam ěstnaného u firmy ConWood. Pov ěřil jsem 
Billyho Lee, aby m ě zastupoval, a vyrazil jsem do Rakehellu 
zjistit podrobnosti.  

Ten Dougherty m ěl chromou starší sestru a vždycky, když n ěkam 
jel na delší dobu, každou chvíli jí volal, jestli n ěco ne-
pot řebuje. Nikomu o tom ne řekl. Nejspíš se za to styd ěl nebo co. 
Dozvěděl se to až te ď šerif Peck, když mu ta ženská telefonovala 
a říkala, že její bratr už je čty ři dny pry č, že odjel n ěkam na 
dovolenou a ješt ě se jí neozval. Peck si to dal dohromady s tím 
naším popisem, co jsme rozesílali všude po okolí, a  zavolal mi. 
A když vid ěl tu fotku, definitivn ě se potvrdilo, že to je 
Dougherty. Zrovna jsme to všechno sepisovali a radi li se, co s 
tím dál, když zazvonil telefon. Byl pro m ě. Volal Billy Lee. 
Vzpomněl si.  

Vid ěl Doughertyho v ned ěli v noci, t ři dny p ředtím, než jsme 
ho našli. Potkal ho v Trucker's Tavern. To je motor est, pár 
kilometr ů na sever od našeho m ěsta. Billy Lee si ho všimnul, 
protože tam Dougherty ud ělal rozruch. Dost toho vypil, rozja řil 



se a za čal se navážet do horníka, co sed ěl vedle u baru. To byl 
chlápek jménem Joe Allen. Ten asi p řed dv ěma měsíci nastoupil u 
nás v dole. Jenže Dougherty po řád tvrdil, že to není žádnej Joe 
Allen, ale jeho starej kámoš Sykes, co s ním ješt ě nedávno makal 
pro ConWood, a že to jsou jako p ěkně hloupý fóry, když se takhle 
zapírá a nechce si dát skleni čku se starým kamarádem a tak.  

Allen se tomu vysmál. A Dougherty do n ěj str čil. A v tu ránu 
hned Allen str čil do Doughertyho. Po řád se tomu ješt ě smál. 
Povídá: 'Dejte mu na m ě jedno pivo, když se tak podobám tomu 
starýmu kámošovi.' Dougherty byl kus chlapa, byl v nálad ě, 
hulákal a trval na svým. Billy Lee si už myslel, že  to skon čí 
rva čkou. Ale ten Allen to perfektn ě zvládnul. Prov ěřovali jsme 
si ho, stejn ě jako další chlapy ve m ěst ě, když se objevily ty 
případy s t ěma zmizelýma lidma, a zjistili jsme, že hned od 
samýho za čátku mezi ostatní horníky skv ěle zapadnul. Toho 
Doughertyho nechal mluvit a ten nakonec prohlásil, že Allena 
sveze n ěkam jinam, do n ějakýho baru, kde to spolu po řádně 
oslaví, to jejich setkání a dovolenou a v ůbec všechno. Joe Allen 
vstal, povídal, že ho mrzí, že není ten bezva chláp ek Sykes, ale 
pozvání na skleni čku že ješt ě nikdy neodmítnul. Pak odešel s tím 
Doughertym ven k autu. Cestou ke dve řím se smál, mrkal na 
každého, koho potkali, prost ě to vypadalo, že z toho má 
náramnou švandu."  

Craven se odml čel. Z výrazu v jeho o čích se dalo snadno 
vy číst, o čem te ď šerif p řemýšlí. Že vidí p řed sebou dva 
obrazy: Dougherty s Allenem v rozesmáté hospod ě a plachtou 
ovázaný balík, nad kterým bzu čí masa řky.  

"Myslel jsem, že to kone čně mám pod kontrolou," řekl Craven. 
"Povídal jsem Billymu Lee, a ť rychle jede prohledat Allenovi 
pokoj k mladýmu Skettlesovi do penzionu a pak a ť pokra čuje 
rovnou do dolu a hned tam Allena zatkne. Myslel jse m, že bude 
po starostech, až ho dostaneme za m říže. A když už jsem byl v 
Rakehellu, cht ěl jsem si ješt ě za řídit pár v ěcí. Šli jsme s 
šerifem Peckem do kancelá ří ConWoodu a v záznamech 
personálního  oddělení jsme vyhrabali fotku Eddieho Sykese. 
Hned, jak jsem se na tu fotku podíval, v ěděl jsem, že to je on. 
Joe Allen.  

Zjistili jsme, že Sykes žil sám a s prací si moc ne lámal 
hlavu. Když ho to popadlo, tak prost ě zmizel. A objevil se až za 
pár dní. Tulák, znáš to. Skoro nikdo si nepamatoval , kdy p řesně 
vypadnul z Rakehellu nadobro. Vlastn ě si to pamatoval jenom 
jeden d ělník na pile. Ten si vzpomn ěl, že v noci, asi p řed 
devíti týdny, tam u nich spadnul déš ť meteorit ů. Lidi říkali, že 
jich dost let ělo až na zem - a zrovna do míst, kde tou dobou 
kácel Sykes. Tomu d ělníkovi to nedalo, a tak se hned ráno jel 
podívat za Sykesem do boudy, jestli je všechno v po řádku. Ale 
Sykes tam nikde nebyl a od toho rána už ho nikdo v Rakehellu 
nevid ěl.  

Vypadalo to, že jsme u cíle. Byli jsme u cíle. Po t olika týd-
nech. Za řídil jsem, co bylo pot řeba, a ujížd ěl jsem honem 
zpátky. Byl jsem už sotva kilometr od Bailey. Umíš si 



představit, že jsem po řádně šlapal na plyn. P řipadal jsem si 
jako v tranzu, jako... Jako vyst řelená kulka. Kulka z 
osmat řicítky, co proletí skrz toho krvežíznivýho kanibala  a 
vyrve mu ze srdce pravdu, a ta pravda ho pošle na k řeslo. Už 
jsem byl blízko, strašn ě blízko. Tak blízko, že jsem slyšel, 
když to vybouchlo. Když to všechno šlo do hajzlu.  

Já vím, chovám se jako blázen. Ale já si ty chvíle budu 
pamatovat do smrti. Museli jsme skládat po kouskách , co se 
vlastn ě stalo. Billy Lee byl tady v kancelá ři sám, když mi 
volal. M ůj další zástupce, Travis, prohledával s partou dobr o-
volník ů les kolem toho stromu. Našt ěstí šel zrovna zpátky k 
autu, když ho Billy Lee zkoušel sehnat vysíla čkou. Řekl 
Travisovi, že práv ě prohledal Allen ův pokoj a že tam našel 
něco, co nám t řeba pom ůže. Byla to koule, o kapku v ětší než 
míč na basket a hrozn ě t ěžká. Byla z n ěčeho, co vypadalo 
trochu jako ocel a trochu jako sklo, ale nebyla to ani ocel, 
ani sklo. Billy Lee povídal, že vidí vevnit ř n ějaké obvody a 
ješt ě další v ěci. Povídal, že by se nám ta koule mohla hodit 
jako p ředmět doli čný, kdyby z toho n ěkdo cht ěl Allena vysekat. 
Že bysme jako d ůvod, pro č Billy Lee prohledal jeho pokoj a pak 
ho zatknul, uvedli podez ření, že to byla bomba. Ježíši! Poví-
dal, že tam jinak nic podez řelého nenašel, ale ta koule že je 
podez řelá až dost. Cht ěl, aby za ním Travis jel do dolu, kdyby 
náhodou pot řeboval posily. Ješt ě mu říkal, že už nejspíš bude 
mít Allena v klepetech, než tam ostatní dorazí.  

No, zbytek nám vypráv ěl zástupce Tierneye, šéfa sm ěny, která 
tam toho dne pracovala. Billy Lee zaparkoval vzadu za kancelá ří, 
aby chlapi na dvo ře nevid ěli jeho auto. Pak šel po schodech 
nahoru k Tierneyovi a probral s ním to zat čení. Sehnal ješt ě 
pět chlápk ů, o kterých v ěděl, že je na n ě spolehnutí, a šel si 
pro Allena. Jenže ten se to n ějak domáknul, a když Billy Lee s 
tou partou vyrazil ven z kancelá ře, Allen akorát b ěžel od jeho 
auta a tu kouli nesl v podpaží.  

Ten d ůl mají komplet obehnanej plotem a Tierney už sta čil 
nechat zav řít všechny brány. Allen n ějakou chvíli pobíhal sem 
tam jako myš v pasti. Ta koule mu ur čit ě p řekážela, když se za 
ním všichni honili, ale on jim po řád utíkal. Nakonec se 
rozb ěhnul rovnou k hlavní šacht ě. Tam akorát jela dol ů klec a 
Joe Allen to prost ě risknul. Sko čil na ni, nahoru na strop, a 
sjel s ní do šachty. P ři troše št ěstí by si polámal všechny 
kosti, ale jemu se jako na potvoru nic nestalo. Než  Billy Lee a 
Tierney dob ěhli k vypína čům, klec už byla dole, ve druhém pat ře. 
Horníci vystoupili a Joe Allen se tam n ěkde zašil. Tierney 
přivolal výtah zpátky nahoru a pak hned, on a Billy L ee, vb ěhli 
do klece. Billy Lee povídal ostatním, a ť si utíkají pro zbran ě, 
že je tam dole asi budou pot řebovat. Klec se rozjela - a za dv ě 
minuty polovi čka toho. zatracenýho dolu vylet ěla do pov ět ří."  

Šerif p řestal vypráv ět. Rty m ěl rozev řené, jako kdyby cht ěl 
ješt ě n ěco říct, ale už nem ěl sílu. Zdálo se, že po řád nem ůže 
uvěřit tomu, co prožil. Že se už posté v duchu vrací k t ěm 
okamžik ům, kdy dlouhé týdny práce, boje se smrtí, vyústily v 



jediném zlomku vte řiny do prázdna. Do další smrti a dalších 
otázek bez odpov ědí.  

"Nate?"  
"Co je?"  
"Nemysli na to a b ěž si lehnout. Já už to zvládnu sám. Odpo či ň 

si. Usínáš ve stoje."  
"Te ď zrovna sedím. Pojedu tam s tebou."  
"Chci jenom vid ět nákresy, abych znal polohu, v jaké jste 

našli ob ěti po výbuchu. Pak se dám do práce. A ty p ůjdeš spát."  
Šerif s nep řítomným pohledem v o čích zakroutil hlavou. "To 

není tak jednoduchý. Ty poruby tam vypadají asi tak hle: štoly -
patrové chodby - se v ětví do stran kolem vertikální šachty. V 
t ěch štolách se rubá sm ěrem nahoru. Vyrubají se velké komory a v 
nich se nechává hlušina. Takže horníci vlastn ě chodí po 
hromadách hlušiny a ze stropu dolují rudu. Ty štoly  od sebe d ělí 
jenom pásma nevyrubané skály, takzvané nosné st ěny, chápeš. A tam 
se to stalo. Ta parta horník ů byla v jedné takové štole. Tam je 
to poh řbilo. Zával. Zasypala je obrovská halda hlušiny. To  je 
zabilo, ne bomba. Žádné st řepiny v nich nenajdeš. Ur čit ě ne. V 
tom dole m ěli pár náloží. Standardní pr ůmyslovou trhavinu. Ale ty 
nálože od nich byly daleko a vybuchly až pak, násle dkem toho 
prvního výbuchu. Ten mi vrtá hlavou. N ěco - n ěco zvláštního - 
muselo vybouchnout v míst ě, kde se na vertikální šachtu napojovala 
patrová chodba. A vybouchlo to p řesně v moment ě, kdy tam z výtahu 
vystupoval Tierney a Billy Lee. Problém je, že tam po tom výbuchu 
nezbylo v ůbec nic, Carle. Ani žádná koule, ani výtahová klec,  ani 
Tierney, ani Billy Lee Davis - a dokonce ani skála.  Všechno se 
tam rozpadlo na prach, zatracen ě jemnej prach, jemn ější než 
mouka."  

Winters zamyšlen ě p řikývl a vstal od stolu.  
"Dob ře, Nate. Dáme se do toho. N ěco ud ělám už te ď v noci. Ty 

mě tam hodíš a pak pojedeš dom ů. Bez debaty. Musíš se vyspat. 
Úpln ě sta čí, když tam za mnou p řijedeš ráno."  

Šerif se pomalu zvedl ze židle. Jednou rukou vzal k ufr a beze 
slova kývl ke dve řím. Vyšli na chodbu. Ml čeli. P řesně to Winters 
pot řeboval. Nemuset aspo ň chvíli mluvit.  

Za soudní budovou stálo šerifovo auto. Cestou k n ěmu se 
Winters ješt ě jednou podíval na hv ězdy. Te ď mu p řipadaly stejn ě 
krásné, ale n ějak studen ější, vzdálen ější než p řed hodinou. Na-
stoupili do auta. Craven se rozjel po liduprázdné n oční ulici. 
Motor p řehlušil šum ění řeky. P řední sv ětla vytahovala ze tmy 
dvě řady staromódních parkovacích hodin, za kterými na c hodníku 
rychle rašily tenké protáhlé stíny. Ty se vzáp ětí zase smrš ťo-
valy a mizely ve tm ě. Šerif řekl:  

"Tolik mrtvých. K čemu? Pro č by to d ělal, když p řece v ěděl, že 
nebude mít šanci tyhle... sníst. Jestli ta koule...  jestli to 
byla bomba a on ji sestrojil, tak... pro č by s ní utíkal tam 
dol ů, když mu, sakra, muselo být jasné, že tam to zabij e i jeho? 
A jestli se cht ěl zabít, pro č by to d ělal takhle krkolomným 
způsobem? A jak v ůbec p řišel na to, že Billy Lee má tu v ěc v 
aut ě? Já jsem si zjistil, že mu akorát kon čila šichta, když Billy 



Lee p řijel a zaparkoval s autem za tou kancelá ří. Allen ho 
nevid ěl. Není možný, že by ho vid ěl, protože..."  

"Netrap se tím, Nate. Ráno je moud řejší ve čera. Uvidíš. A se 
mnou si taky ned ělej starosti. Znám t ě. Vím, že tam budou 
všechny fotky a zprávy a podklady, že d ůkazní materiály budou 
rozt říd ěné a popsané, jak se pat ří. Sta čí, když m ě tam trochu 
provedeš a já si pak už poradím sám. To bude bez pr oblém ů."  

V Bailey nebyla nemocnice, ani márnice. T ěla ob ětí byla 
uložená ve staré, dávno nepoužívané ledárn ě za m ěstem. Z dolu 
sem p řivezli generátor a za řídili improvizované osv ětlení. Pak 
znovu uvedli do chodu mrazicí systém. Z ordinace do ktora Par-
sonse a z malé místn ůstky, která se nacházela vzadu za šerifovou 
kancelá ří a byla ozna čená pon ěkud nadneseným nápisem 'labo-
rato ř', pak šerif se svými lidmi získal veškeré pot řebné 
zařízení a vybavení, které si doktor Winters nemohl p řivézt s 
sebou. Ledárna stála u silnice, v lese, asi p ůl kilometru od 
města. Když k ní p řijížd ěli, Winters uvid ěl dv ě na sebe 
nalepené budovy, obklopené hradbou strom ů. Nad vchodem do menší 
budovy, do kancelá ře, svítilo sv ětlo. Winters odhadoval, že 
mrtvá t ěla budou v té druhé, v budov ě bez oken, kde p řed lety 
bývala výrobna ledu. Craven zajel s autem až p řed kancelá ř a 
zůstal stát vedle zaparkovaného hlídkového vozu. Z n ěj 
vystoupil drobný hubený muž s obrovským stetsonem n a hlav ě a 
krá čel k šerifovu autu. Craven stáhl bo ční okénko.  

"Travé, tohle je doktor Winters."  
"Zdraví čko, Nate. Doktore Wintersi. Všechno je zatím v 

pořádku. Te ď tady bude klid. Posledního noviná ře jsem odsud 
vypakoval p řed dv ěma hodinama."  

"Ráno tu budou zase, na to vsadím krk. Ale te ď můžeš klidn ě 
domů, Travé. Zd římni si. Budu t ě tady pot řebovat zase až ráno. 
Před svítáním. Abych nezapomn ěl, jak to vypadá s tou teplotou?"  

Šedý obli čej pod bílým stetsonem se zatvá řil rozpa čit ě. "Po řád 
jenom dva stupn ě nad nulou. Níž to neklesne ani za boha. N ěco 
tam net ěsní nebo co."  

"To by m ělo sta čit," řekl doktor Winters.  
Travis odjel. Šerif vystoupil z auta a šel odemknou t visací 

zámek na dve řích kancelá ře. Winters šel za ním. Když stál u 
dveří a čekal, až Craven odemkne, znovu uslyšel řeku. Nespou-
tanou, divokou. Její hukot se mísil s chrapláním ge nerátoru, 
které se ozývalo vzadu za ledárnou. Wintersovi z p řidušeného, 
nelidsky vytrvalého, monotónního zvuku stroje naska kovala husí 
kůže. Vešli dovnit ř.  

Šerif Craven se na p říjezd koronerova patologa p řipravil sku-
te čně d ůkladn ě. "S tímhle je m ůžeš vozit z lednice a tady m ůžeš 
pracovat," ukazoval Wintersovi st ůl a vozík. "Na tomhle velkém 
stole máš ná činí. Je tam všechno, co jsme dokázali sehnat. No 
a tady, na tom malém, si m ůžeš psát poznámky. Telefon tu 
nefunguje. Ale kdybys mn ě pot řeboval brnknout, tak tady kousek 
je benzínová pumpa a tam telefon mají."  

Doktor p řikývl. Prohlížel si nástroje na velkém stole: 
skalpely, nože na chrupavky, n ůžky na st řeva, velké n ůžky na 



oddělování žeber, klešt ě, sondy, pali čku a dláto, listovou a 
elektrickou pilku na kosti, laboratorní váhy, nádob y na vzorky, 
jehly, nit ě a drátky na sešívání, sterilizátor, rukavice. Krom ě 
téhle impozantní sbírky byla v místnosti ješt ě spousta krabic a 
obálek s popisnými štítky. Část z nich obsahovala fotografie, 
předměty nalezené v blízkosti mrtvých t ěl a další d ůkazní 
materiály, zbytek byl p řipravený pro koronerova patologa.  

"Výborn ě," řekl polohlasem Winters.  
"Tady jsme na strop dali zá řivky. Mají to spektrum, nebo jak 

se tomu říká. Prost ě se s nima líp rozeznávají barvy. A tady v 
tom horním šupleti máš lahvinku. Prvot řídní burbon. A támhle - 
támhle jsou oni. Chceš se na n ě kouknout?"  

"Ano."  
Šerif zvedl závoru a otev řel t ěžké kovové dve ře mrazicí komory. 

Přes její práh se p řevalil proud ledového vzduchu. V tlumeném 
žlutém sv ětle uvnit ř komory se pod bílými prost ěradly nez řeteln ě 
rýsovalo deset lidských postav, které ležely vedle sebe na 
dřevěných deskách, podep řených kovovými zednickými kozami.  

Šerif a patolog z ůstali tiše stát, jako kdyby je ovládla 
bezd ěčná, v podv ědomí hluboce zako řeněná úcta p řed smrtí. Jako 
kdyby vstupovali do svatyn ě, aby se poklonili dlouhé řadě 
zahalených mrtvých t ěl. Jejich spole čná smrt a gigantický 
spole čný hrob, ve kterém skon čila jejich životní pou ť, jim dával 
cosi jako aureolu, neomezenou autoritu vyvolených, zaslíbených 
smrti. Winterse nep řestával bolet žaludek. P řistihl se, že má 
ruku p řitisknutou k b řichu. Koutkem oka se rychle podíval na 
Cravena. Jeho p řítel si našt ěstí ni čeho nevšiml. Po řád zíral 
široce rozev řenýma o čima na t ěla ob ětí.  

"Nate, pom ůžeš mi je odkrýt?"  
Začali každý na jedné stran ě dlouhé řady. Stahovali prost ěra-

dla z mrtvých t ěl a odhazovali je do kouta. Pracovali rychle, 
bez p řestávky, nezdržovali se pohledem do opuchlých, 
houbovitých tvá ří s nateklými, ze rt ů vy čuhujícími jazyky, ani 
pohledem na oteklé černomodré ruce ve špinavých rukávech. Jen u 
jednoho t ěla se Craven zastavil. O či mu ztemn ěly, rty zk řivil 
nenávistný, zhnusený úšklebek. Nestál tam dlouho. Z a chvíli 
prudkým pohybem odhodil prost ěradlo na hromadu v kout ě a p řešel 
k další ob ěti závalu.  

Když se vrátili do kancelá ře, doktor Winters vytáhl ze zásuvky 
psacího stolu dv ě sklenice a láhev, kterou tam pro n ěj Craven 
připravil. Napili se. Winters m ěl pocit, že by se mu Craven 
rád s n ěčím sv ěřil, ale šerif jen pot řásl hlavou a zavzdychal.  

"Vážn ě se pot řebuju vyspat, Carle. Napadají m ě čím dál šíle-
nější v ěci, když o tom všem po řád p řemýšlím. Vážn ě." Doktor se 
cht ěl zeptat, jaké v ěci šerifa napadají, ale místo toho 
položil svému p říteli ruku na rameno a řekl:  

"Je ď domů, šerife. Dej si placku na no ční stolek a vyspi se. 
Nebožtíci ti neute čou. Ráno tu na tebe budeme všichni čekat."  

Když se zvuk motoru ztratil v dálce, zavládlo uvnit ř místnosti 
mrtvé ticho, podbarvené zarputilým, neúnavným chrap otem ge-
nerátoru. Ten zvuk se Wintersovi zdál po řád nep říjemn ější a ne-



příjemn ější. Jako kdyby se mu obojí škodolib ě vysmívalo. I to 
chraplání, i to ticho. Winterse za čala zneklid ňovat dokonce i 
ozv ěna jeho vlastních slov, která se odrážela od holých  zdí, 
když řekl své rakovin ě:  

"Souhlasíte, kolego? Budeme tady ráno čekat? Všichni?"  
Pousmál se. Nejist ě, roztrp čeně. Jako člov ěk, který práv ě - 

někde ve spole čnosti - dovypráv ěl vtip a místo smíchu se do čkal 
jen trapného ticha. Odešel zpátky do mrazicí komory , zav řel za 
sebou dve ře a podíval se na vyrovnanou řadu mrtvých t ěl. Cítil se 
najednou jako obžalovaný p řed porotou. "Tak co, pánové?" řekl 
polohlasem. "Cht ěli byste m ě soudit? Jestli smím podotknout, ješt ě 
uvidíme, kdo komu se dnes v noci podívá na zoubek."  

Vyšel z komory do kancelá ře a za čal pracovat. Vzal si z obálky 
fotografie, které po řídil šerif se svým zástupcem na míst ě 
činu, a prohlížel si je, aby se zorientoval, kde a v  jaké pozici 
byly ob ěti po výbuchu. Zem ě je poh řbila bez varování. N ěkte ří 
leželi skr čení na hromad ě hlušiny, n ěkte ří skoro stáli, ruce a 
nohy m ěli roztažené v nep řirozených polohách, zp ůsobených pádem 
v lavin ě kamen ů. Každá následující fotografie odhalovala víc ze 
změti ná řadí a lidských tel v patrové chodb ě zavalené hlušinou. 
Doktor Winters je pe čliv ě studoval. Všiml si, že t ěla ob ětí 
šerif a jeho pomocníci ozna čili identifika čními kartami hned na 
míst ě, jakmile se k nim prokopali zavalenou štolou.  

Jeden z horník ů, Robert Willet, zahynul pár metr ů od míst 
bezprost ředně zasažených výbuchem. Z řejm ě se opozdil, když 
spolu s ostatními procházel štolou k porubu. To zna menalo, že 
by práv ě on - pokud v ůbec n ěkdo z té party - m ěl být zasažen 
přímo tlakovou vlnou. Jestli by tedy v n ějakém t ěle bylo možné 
najít st řepiny, pak by to nutn ě muselo být t ělo Roberta 
Willeta. Doktor Winters si natáhl chirurgické rukav ice.  

Robert Willet ležel na samém konci - a nebo za čátku dlouhé 
řady t ěl v mrazicí komo ře. M ěl na sob ě teplou košili a pracovní 
kombinézu z pevné tkaniny, která vypadala navzdory závalu a 
dlouhému pobytu pod horou kamení až p řekvapiv ě zachovale. Totéž 
se ovšem nedalo říct o Willetov ě t ěle. To bylo promodralé, 
nafouklé, budilo dojem, že musí každou chvíli popra skat a roz-
téct se jako p řezrálé ovoce. Willet si, když ješt ě žil, z řejmě 
pomádoval vlasy. Te ď je m ěl rozcuchané, spe čené dohromady 
směsicí prachu, potu a úlomk ů skály. Té skály, která ho 
připravila o život.  

Posmrtná ztuhlost už dávno minula. Winters bezvládn é t ělo 
Roberta Willeta bez v ětší námahy p řevalil na vozík, p řesněji 
řečeno na provizorní monstrum, které jen p řipomínalo vozíky z 
patologie. Když s vozíkem projížd ěl kolem ostatních mrtvých t ěl, 
zamrazilo ho v zádech. Nep říjemný pocit, že stojí p řed soudem, 
před porotou tvo řenou tímhle shromážd ěním mrtvých, Winterse 
opoušt ěl mnohem pomaleji, než je obvyklé u podobných, mimo volných, 
odněkud z podv ědomí vyst řelených pocit ů. Neodbytná, dot ěrná 
úzkost ho za čínala znervóz ňovat. Winters rad ěji p řidal do kroku.  

V kancelá ři Willeta p řevalil z vozíku na pracovní st ůl a pomo-
cí velkých n ůžek odstranil z jeho t ěla šaty. Kusy od ěvu pak 



opatrn ě naskládal do p řipravené krabice, ozna čené identifika č-
ním štítkem. Pracovní kombinéza byla ušpin ěná od exkrement ů, 
které t ělo v agónii obvykle vylu čuje. Doktor na chvíli z ůstal 
stát u mrtvého t ěla. S bezd ěčným soucitem si up řeně prohlížel 
šat ů zbavený p ředmět zkoumání.  

"Nikam vás neodvezou. Nebojte se," řekl mrtvému. "To bych tu 
musel p řijít na n ěco zatracen ě nápadného." Upravil si rukavice a 
přichystal nástroje.  

Než odjel do Bailey, Waddleton mu řekl nejen to, co Winters 
vypráv ěl šerifovi. Koroner svoje pokyny ve skute čnosti 
specifikoval pon ěkud pregnantn ěji. Doktor m ěl najít - a v 
následném posudku dostate čně p řesv ědčiv ě popsat d ůvody, které bez 
ohledu na v ůli poz ůstalých povedou k p řevozu t ěl do Fordhamu, kde 
je bude možné zrentgenovat a podrobit detailní pitv ě. Waddleton mu 
s taktem sob ě vlastním jasn ě nazna čil, že jeho další setrvání ve 
funkci koronerova patologa závisí zcela na výsledku  téhle 
služební cesty. Jedním dechem pak samoz řejmě Wintersovi 
doporu čil, a ť se rozhoduje podle svého nejlepšího v ědomí a 
sv ědomí. To Winters m ěl koneckonc ů v úmyslu, i když si tím, po 
pravd ě řečeno, ješt ě zdaleka nebyl jistý. Pokud by ovšem i další 
t ěla vykazovala stejn ě zjevné p říznaky, vypovídající o smrti 
udušením, jak tomu bylo u Roberta Willeta, pak by e videntn ě 
byla pitva zbyte čná a sta čilo by prosté ohledání mrtvých t ěl. 
Nicmén ě ve Willetov ě p řípad ě se Winters rozhodl pitvu provést. 
Cht ěl na n ěm ve své zpráv ě demonstrovat to, co bezpochyby bude 
ješt ě zjevn ější v p řípad ě ostatních horník ů. K jejich pitv ě byl 
rozhodnutý p řistoupit jen tehdy, pokud p ři pitv ě Roberta 
Willeta objeví n ějaké anomální, a to z řeteln ě a prokazateln ě 
anomální jevy.  

Opláchl spe čené vlasy v malém plastovém umyvadle a jeho obsah 
pak nalil do láhve, kterou si pe čliv ě ozna čil štítkem. Od vlas ů 
potom pokra čoval sm ěrem dol ů. Zaznamenával si, bod za bodem, 
všechny nálezy na povrchu t ěla.  

Příznaky typické pro smrt udušením byly skute čně naprosto 
evidentní. Na tom nic nem ěnil ani pokro čilý stupe ň rozkladu a 
samonatrávení. Jist ě, o ční bulvy byly vypoulené a jazyk vytla-
čený z ústní dutiny částe čně i tlakem plynu vznikajícího uvnit ř 
t ěla, ovšem hlavní p ří činou tu nepochybn ě byl zp ůsob smrti. To 
mimo jiné potvrzovaly i zuby, z obou stran k řečovit ě zakousnuté 
v jazyku. Ani degenerativní zm ěny ve zbarvení povrchu t ěla -
zelenožlutá barva, ztmavnutí a vykreslení povrchový ch žil - nic 
z toho nemohlo dostate čně zakrýt modrou barvu cyanózy na 
tvá řích a na krku, stejn ě jako z řetelné hemorrhagické skvrny na 
krku, hrudníku a na ramenou. Z úst a z nosu doktor odebral 
vzorky zaschlé sraženiny, o které s jistotou v ěděl, že to je 
sekret typický pro agónii zp ůsobenou nedostatkem kyslíku.  

Začínalo mu to čím dál víc p řipadat sm ěšné. Tohle zkoumání i 
jeho p ředmět. Vida, co s člov ěkem ud ělá smrt. Ud ělá z n ěj 
hastroše. Legra čního panáka s modrým obli čejem, vyt řešt ěnýma 
očima a vyplazeným jazykem. A jako by to nesta čilo, p řivede k 
němu ješt ě dalšího kašpara, co strašn ě zaujat ě a soust ředěně do 



nejintimn ějších podrobností prohledává tuhle komickou mršinu.  
Promi ňte, pane Willete, smím si trochu pohrát s touhle od ěrkou? 
Jak se cítíte, když ji zkoumám? Nijak? Opravdu nija k? Výborn ě. 
Tak se podíváme na nehty. Zni čil jste si je, když jste se 
hrabal v zemi, že? No ano, jist ě. A co tahle krevní podlitinka 
pod nehtem na palci? To se vám taky stalo n ěkde ve štole, pár 
dní p řed tou nehodou, vi ďte? A tady, ty mozoly a zatvrdliny. 
Pořád jsou dost pevné, a čkoliv...  

Doktor se na okamžik zadíval na horníkovy ruce - na puchlé, 
černomodré tlapy, co p řed n ěkolika dny definitivn ě ztratily 
schopnost n ěčeho se dotknout, n ěco uchopit. Ztratily sílu. Sílu 
muže. Ztratily výraz. To bylo nejhorší. Absence výr azu, řeči 
t ěla. Na to si Winters dlouho zvykal, než se to nau čil p ři 
práci nevnímat. A te ď se ten svíravý pocit, b ůhvípro č, najednou 
vrátil, skoro se stejnou silou jako p ři první pitv ě. Pro č? 
Protože se tenhle Bob Willet jednou odpoledne p řitrmácel na 
šichtu a tam ho skála b ěhem vte řiny p řikovala k zemi a ud ělala 
z n ěj mrtvou, nefunk ční hromadu tlejícího masa? Proto? Copak se 
tohle nestává denn ě? Člov ěk se zkrátka p řiplete do cesty n ěčemu 
siln ějšímu. Nebo n ěkomu. N ěkomu, kdo má v sob ě dost tvrdosti, 
neústupnosti, bezohlednosti nebo nenasytnosti na to , aby za 
sebou nechával krvavou stopu z lidských trosek. Byl a to prost ě 
smůla. Neš ťastná náhoda, pane Willete. Pochopiteln ě nám to je 
upřímně líto. Bohužel, ten Joe Allen, víte, váš spolupraco vník. 
Ono to vypadá, že asi byl n ěco jako... kanibal, víte. Celá ta 
věc je trochu složit ější. My to ani te ď všechno úpln ě 
nechápeme. A proto vás jaksi musíme rozpižlat. Ne d ocela, jenom 
do jisté míry. Ostatn ě, pravd ěpodobnost, že svoje t ělo budete 
ješt ě n ěkdy pot řebovat, je prakticky nulová, že? Čili - m ůžeme 
začít?  

Doktor se rychle pustil do práce. To byl osv ědčený zp ůsob, jak 
zaplašit nep říjemné pocity a myšlenky. Exartikulovat je. Pravou 
rukou nahmatal na vedlejším stole skalpel, potom si  levou rukou 
podržel spodní čelist Boba Willeta, p řiložil mu ost ří skalpelu pod 
bradu a pak dlouhým čistým řezem otev řel jeho trup od krku až k 
t říslu.  

Práce ho pohltila. Práce člov ěku odnepam ěti dává pocit napln ění 
a uspokojení. Za čal mít lepší náladu. Soust ředil se p ředevším na 
separaci a ohledávání jednotlivých vnit řních orgán ů. Na nic 
jiného  nemyslel. P řesto se mu do v ědomí čas od času, nijak 
intenzivn ě, ale p řece jen vkrádaly podivné iracionální 
představy. Obraz domu, ve kterém te ď pracoval. St ěny obložené 
zven čí d řevěnými fošnami, plechová st řecha. A stromy všude 
kolem. A hv ězdy. A tma. Nic než tma. Jako ve m ěst ě duch ů. 
Zlov ěstná, tajemná, neproniknutelná tma. A ticho. Mrtvé studené 
ticho v mrazicí komo ře. Deset nehybných t ěl, na které dopadá 
slabé žluté sv ětlo. Tím vším pak prostupovala, ztrácela se a 
znovu objevovala po řád stejná otázka: Je tu n ěkde pr ůvan, a nebo 
se mi to jenom zdá? Po řád ho n ěco roz čilovalo, zneklid ňovalo, 
vyrušovalo z práce. Pro č? Pro č tohle všechno? Ta úzkost, 
nervozita, neklid. Co to znamená? Co je to? P ředtucha? Winters 



se ot řásl. Te ď už opravdu podrážd ěně. Jaká p ředtucha? P řed čím 
by ho m ěla varovat? P řed kým? P řed nimi? Hloupost. S kým jiným 
patolog pracuje než s mrtvými? Pro č by tihle m ěli být jiní? 
Jsou prost ě mrtví. No a?  

Když p řes Willet ův trup p řetahoval m ěkkou, hemorrhagickými 
skvrnami posetou pokožku, aby jeho t ělo vrátil do p ůvodního stavu, 
přece jen se jakž takž uklidnil. Pitvu zakon čil prohlídkou 
plicních lalok ů a mezihrudí. Jednozna čně se potvrdilo, že Willet 
zemřel udušením. Celá pohrudnice vykazovala typické zna ky 
ekchymózy -te čkovitého krvácení na skelnaté blán ě. Polyedrické 
lal ůčky na vlastním povrchu plic byly nabobtnalé a 
zpuchý řovat ělé, p řesně podle o čekávání. Klasický intersticiální 
emfyzém. Uvnit ř byly plíce siln ě p řekrvené. Samoz řejmě. Levá 
srde ční komora byla stažená a prázdná, zatímco pravá kom ora byla 
roztažená a zahlcená tmavou krví stejn ě jako velké žíly v horní 
části mezihrudí. Byl to p římo čítankový p říklad smrti, kterou 
způsobil nedostatek kyslíku. Už zbývalo jen vzít jehlu , nit ě a 
drátky a trup zas uzav řít.  

Winters p řevalil mrtvé t ělo zpátky na vozík a tam ho zakryl 
rozepnutým pytlem, jedním z t ěch, co p řivezl s sebou, ve svém 
kufru. Musel ho ješt ě zvážit, ale k tomu pot řeboval pomocníka. 
Proto vážení odložil na ráno. Ráno také cht ěl s pomocí šerifa 
a jeho zástupce dát všechna t ěla ob ětí do plastových pytl ů a 
pytle zapnout tak, jak ukládají p ředpisy. Sám by to nezvládl. 
Neměl na to dost síly. Zamí řil ke dve řím mrazicí komory. U nich 
zůstal stát. Váhal. Zíral bez hnutí na dve ře a nechápal pro č.  

Ute č. Vypadni odsud. Rychle.  
Ta slova bleskla jeho vlastní hlavou, jeho v ědomím, ale pocit 

úzkosti, který v n ěm vyvolala, byl tak silný, že Winterse 
přiměl k tomu, aby se ohlédl, prudce, jako kdyby na n ěj 
promluvil n ěkdo neznámý za jeho zády. Byl tam. Na druhé stran ě 
místnosti stál muž. Vychrtlý, v bílém plášti a chir urgických 
rukavicích. O čima ukrytýma ve stínu pod vysokým čelem zíral na 
Winterse z velkého, tmou vypln ěného okna. Vedle sebe m ěl vozík 
se zahaleným mrtvým t ělem a za sebou široké kovové dve ře.  

Doktor se tiše zeptal: "Utéct? Pro č?" Muž bez o čí tam stál, 
přikr čený, bledý, neklidný.  

Pak, o chvíli pozd ěji, se narovnal. Zaklonil hlavu a rozesmál 
se. Winters p řešel od dve ří k psacímu stolu pod oknem a posadil 
se na židli. Pár vte řin jen tak sed ěli, t ěsně vedle sebe, 
rameno vedle ramene. Pak Winters vytáhl ze zásuvky láhev. 
Napili se. Ml čeli. Dívali se na sebe - oba se stejným, stejn ě 
rozmrzelým, unaveným úsm ěvem. Doktor nakonec řekl: "Dáme si 
ješt ě slzu, vi ď? Pot řebuješ to, kamaráde. Vážn ě to pot řebuješ."  

Ani potom se mu ale do provizorní márnice ve vedlej ší míst-
nosti nevstupovalo snadno. Ke každému kroku se muse l nutit 
silou v ůle. V nehybném chladu mrazicí komory p ůsobil sebemenší 
pohyb jako svéhlavá, vyzývavá vzpoura. Winters m ěl pocit, že mu 
všechno jde strašn ě pomalu. Jako by t ělo nedokázalo držet krok 
s úpornou snahou mozku co nejd řív tohle nechutné shromážd ění 
mrtvých opustit. Vrátil Willeta zpátky na jeho d řevěnou pry čnu a 



naložil si na vozík jeho souseda. Podle visa čky, p řipevn ěné 
drátem k pevné pracovní bot ě, to byl Ed Moses. Doktor Winters 
ho odvezl do kancelá ře a rychle za sebou zav řel t ěžké kovové 
dveře.  

U Eda Mosese práce kone čně nabrala tempo. Winters už nem ěl v 
úmyslu provád ět další pitvu. Bavil se p ředstavou, jak bude 
reagovat jeho chlebodárce, až uvidí výsledky šet ření provedeného 
v Bailey. Plánoval si, že do poslední chvíle zachov á poníženou 
grimasu Waddletonova nohsleda. Tím v ětší to pak bude šok, až si 
koroner za čne číst pitevní zprávu.  

Waddleton z řejm ě prohlásí, že zpráva je nekompletní a ne-
kompetentní. Bude ji zpochyb ňovat všemi dostupnými prost ředky, 
ale narazí na pon ěkud vágn ě definovaný rozsah plné moci, 
sv ěřené v tomhle p řípad ě patologovi. To znamená, že dojde ke 
konfliktu. Není vylou čeno, že se v n ěm pár nejodvážn ějších 
člen ů koronerova týmu postaví za Winterse a bude tvrdit,  že 
vzhledem k podmínkám, jaké byly v Bailey, odvedl ma ximum. Ale 
to není podstatné. Výsledkem tak jako tak bude výpo věď. To už 
ale mezitím za čne soudní spor, dlouhý a komplikovaný soudní spor 
mezi pojiš ťovnou a osobami uplat ňujícími nároky z pojistných 
smluv. T ěžko p ředvídat, která strana v n ěm zvít ězí. Ale jisté 
je, že soudní proces bude pro Waddletona obrovskou příležitostí, 
aby Fordhamské vzájemné všemožným zp ůsobem demonstroval svou 
loajalitu a nezastupitelnost. Ovšem, shodou okolnos tí, práv ě 
tehdy, okamžit ě po obdržení výpov ědi, Winters p ředá tisku 
informace o skute čných p ří činách svého propušt ění. Koroner 
pochopiteln ě odpoví žalobou pro urážku na cti. Žalobou, která 
Wintersovi sotva nažene strach, zvláš ť ve srovnání s blížící 
se kremací. Než skon čí jejich soudní p ře - a vy čerpá se jeho 
konto v bance, bude bývalý koroner ův patolog už dávno po smrti.  

Navenek t ělo Eda Mosese vykazovalo stejné p říznaky, typické 
pro udušení, jako t ělo Boba Willeta. Nebyla na n ěm žádná stopa, 
dokonce ani náznak zran ění st řepinou. Winters dopsal protokol o 
úředním ohledání mrtvoly a pak hned odvezl Mosese zpá tky do 
mrazicí komory. Vešel tam rázným, sebev ědomým krokem, i když se 
pořád necítil dob ře. Ty závany studeného vzduchu - odkud by 
přicházely? Napadlo ho, že si je možná jenom vsugerov al. Ze to 
celé, ty zvláštní pocity úzkosti, že to všechno je dílem 
psychiky deptané v ědomím, že se jeho život blíží ke konci, že 
ho pomalu, ale neodvratn ě užírá rakovina. Plíživ ě. Kousek po 
kousku. Naložil si na vozík t ělo, které leželo vedle Eda 
Mosese.  

Walter Lou Jackson m ěřil 185 centimetr ů a ur čit ě vážil p řes 
metrák. Jeho tvá ř a ruce byly poznamenané obrovským vyp ětím, se 
kterým se v agónii vzpíral smrti, než ho definitivn ě poh řbila 
gigantická kamenná hrobka. Doktor se znovu dal do p ráce.  

Prsty ho už zase poslouchaly. Hbité, p řesné, pevné. Pohybo-
valy se po mrtvém t ěle stejn ě elegantn ě jako prsty hudebníka po 
klávesách. Doktor je chvíli zálibn ě sledoval. Jednu z mála 
jistot ve svém živote. B ěžná rutinní práce mu dávala dost 
prostoru a času k p řemýšlení. Vraždy. Tolik vražd. Tolik život ů 



vyrvaných z útulného obydlí, kde maso h řeje a proudí krev. 
Walter Lou Jackson umíral dlouho a t ěžce. Jestlipak jste se 
vůbec dozv ěděl, pane Jacksone, že za vaši smrt m ůže ten Joe 
Allen? Ono to vypadá, že vás snad ani necht ěl zabít, že to byl 
z jeho strany jenom takový pokus o únik p řed zákonem.  

A zatracen ě zfušovaný pokus. Ten jeho út ěk, to byl sled 
kolosálních nesmysl ů. A p řitom, podle všeho, byl Joe Allen 
mazaný jako liška. Inteligentní, vynalézavý, p řesv ědčivý. Jako 
většina psychopat ů. V ětšina psychopat ů umí, jak se říká, jednat 
s lidmi. Joe Allen dokázal rozesmát celou hospodu a  ješt ě z ní 
vylákat ven svou ob ěť. A to b ěhem jednoho ve čera. Když si 
odvád ěl ko řist ke dve řím, vyprovázel ho aplaus a budoucí ob ěť 
se s ním žoviáln ě poplácávala po zádech. Krom ě toho všeho musel 
Joe Allen mít i vynikající technické znalosti. O to m sv ědčí ta 
koule. A nejen o tom. Kv ůli ní, práv ě kv ůli ní se Allen za čal 
najednou chovat úpln ě nelogicky, jinak než p ředtím. Pro č? S tou 
koulí souvisela spousta dalších otázek. Otázek bez odpov ědí. 
Jako kdyby se v ní skrýval klí č od všech záhad spojených s vraž-
dami v Bailey.  

K čemu ta exploze? Podle toho, kam Allen nálož umístil , by 
bylo možné p ředpokládat, že šlo o lé čku nastraženou na jeho 
pronásledovatele. Doufal snad, že bomba zp ůsobí zával jen v 
míst ě výbuchu a jemu se pak poda ří tam odtud n ějak utéct? Ne, to 
nedává smysl - tím spíš, že Allen tu bombu s nejv ětší pravd ě-
podobností sám sestrojil, a jist ě tedy musel znát její 
účinnost.  

Ale jen tehdy, pokud to opravdu byla bomba. Kdyby t a v ěc měla 
ve skute čnosti jinou funkci než funkci pouhé nálože, pak by se 
nedalo vylou čit, že Allen podcenil její výbušný potenciál a sílu  
detonace. Snad. Možná. Jisté je, že musel být schop ný tu kouli 
nějak monitorovat, mít s ní n ějaké spojení. To jednozna čně 
vyplývá z pr ůběhu událostí. B ěžel si pro ni hned poté, co vyjel 
výtahovou klecí ven ze šachty. Nenastoupil do autob usu, který 
měl odvézt jeho sm ěnu zpátky do m ěsta, a b ěžel rovnou k autu 
Billyho Lee Davise, zaparkovanému vzadu za kancelá ří, na 
míst ě, kam od šachty nebylo vid ět. To by znamenalo, že v té 
kouli skute čně bylo n ěco víc než jenom nálož s trhavinou, n ěco, 
kv ůli čemu - z řejmě - Allen cht ěl kouli zni čit, st ůj co st ůj, 
bez ohledu na následky exploze.  

Tomuhle vysv ětlení by odpovídal i fakt, že Allen tolik 
riskoval jen proto, aby koule nez ůstala v aut ě šerifova 
zástupce. Ve chvíli, kdy zjistil - nebo n ějakým zp ůsobem 
vycítil, že koule je v aut ě za kancelá ří, muselo mu být 
jasné, že ji Davis našel u n ěj p ři domovní prohlídce. Allen 
bezpochyby v ěděl, jaký trest mu hrozí za sérii vražd v Bailey. 
Byl by takový blázen, aby se pokoušel za každou cen u dostat z 
rukou vyšet řovatel ů usv ědčující materiál, kdyby ho díky tomu 
materiálu mohli obvinit nanejvýš z nedovolené výrob y a 
skladování trhavin? Pro č by to d ělal?  

Odpověď je nasnad ě - protože ta koule n ějak souvisela s t ěmi 
vraždami, a tudíž mohla vést k jeho usv ědčení, kterému by se jinak 



zřejmě vyhnul. Ano, zní to logicky, ovšem ani tahle deduk ce nedává 
smysl. Protože v moment ě, kdy se Allen - a ť tak či onak - 
dozv ěděl o kouli v Davisov ě aut ě, nebyla brána dolu ješt ě zav řená 
a Joe Allen mohl jednoduše vzít nohy na ramena a ut éct do hor. Tam 
by m ěl mnohem v ětší šanci uniknout spravedlnosti, vzhledem ke 
schopnostem, které prokázal, když tehdy u toho stro mu vyslídil a 
bez jediné stopy zlikvidoval ty dva zkušené lovce, kte ří tam na n ěj 
čekali v záloze. Jaký by potom m ělo smysl zdržovat se krádeží 
usv ědčujícího materiálu, když Allen jist ě v ěděl, že se brána dolu a 
s ní i cesta ke svobod ě může každým okamžikem uzav řít? Prsty 
doktora Winterse na n ěco narazily. Z ůstaly stát u drobné ranky pod 
mečovitým výr ůstkem hrudní kosti. Soust ředily se kolem ní jako 
smečka loveckých ps ů kolem nory.  

Winters levou rukou rychle prohmatal okolí poran ěného místa. 
Pravou rukou sáhl pro sondu a tu pak ob ěma rukama zasunul do 
rány, která p řipomínala otvor po vpichu n ějaké hodn ě silné 
injek ční jehly. Sonda se posouvala po řád hloub ěji a hloub ěji pod 
kůži, aniž by narážela na odpor. Sto čila se sm ěrem nahoru, 
prošla diafragmou a zamí řila k srdci. Wintersovi se zrychlil 
tep. Doktor sledoval, jak jeho pravá ruka sahá pro pero, aby 
nález zapsala do pitevního protokolu. Sledoval, jak  se ruka 
najednou zastavuje a jak se vzáp ětí zase vrací zpátky k mrtvému 
t ělu, aniž by se pera a papíru v ůbec dotkla.  

Žádnou další anomálii p ři ohledávání Jacksonova t ěla už ne-
objevil a všechny ostatní nálezy poctiv ě zaznamenal. P řesto od 
chvíle, kdy ranku nahmatal, po řád cítil podivnou úzkost. Ne 
proto, že by tohle zran ění snad bylo d ůkazem, že Waddletonova 
verze p řípadu je správná a opodstatn ěná. I kdyby byla, Winters 
byl definitivn ě rozhodnutý, že bude všechny eventuální stopy po 
zásahu st řepinou p ři ohledávání ignorovat. Škoda, kterou v Bai-
ley napáchal Joe Allen, už tak byla dost velká a ne směla se 
rozr ůstat ješt ě i te ď, po jeho smrti. Ta no ční m ůra musela 
jednou provždy skon čit. Nesm ěla pokra čovat ožebra čováním 
pozůstalých. Ne, žádná další pitva. Vn ější ohledání - a ť 
dopadne, jak dopadne - musí ve všech p řípadech jednozna čně 
doložit, že pitva není nutná. To bylo Wintersovi ja sné. Tím se 
netrápil.  

Problém naopak byl práv ě v tom, že Winters nev ěřil, že by 
zran ění Jacksonova toraxu mohla zp ůsobit st řepina. Ale když ne 
st řepina, tak co tedy? Na tuhle otázku si nedokázal od povědět. 
Pomalu, se zamyšleným, nep řítomným pohledem v o čích, podepsal 
pitevní zprávu, pak ji odložil stranou a vzal do ru ky skalpel.  

Táhlým čistým řezem otev řel Jackson ův trup. Pak p ří čným řezem, 
zhruba v úrovni podpaží, vytvo řil na t ěle mrtvého cosi jako dv ě 
chlopn ě. Ty za čal opatrn ě rozevírat do stran, aby odkryl hrudník. 
Jednou rukou držel okraj chlopn ě, druhou od řezával tká ň, která 
spojovala vrstvu k ůže, podkožního tuku a svaloviny s hrudním 
košem. Pak p řišla na řadu žebra. Doktor vzal ze stolu velké n ůžky 
-podobné t ěm zahradnickým - a pustil se do p řest říhávání chrupavek 
spojujících jednotlivá žebra s hrudní kostí. Nakone c velkým nožem 
na chrupavky odd ělil od hrudníku i pravou a pak levou klí ční 



kost. A bylo to. Zámky a petlice byly pry č. N ůž mohl zajet pod 
víko truhly s pokladem a pak, opatrn ě, víko odklopit.  

O pár minut pozd ěji se Winters náhle narovnal a ustoupil od 
stolu s mrtvým t ělem. Zavrávoral jako opilec. Svraštil obo čí. 
Vypadalo to, jako kdyby b ěhem okamžiku zestárnul o n ěkolik let. 
Rychle si svlékl rukavice. Rty m ěl zk řivené znechuceným 
šklebem. Posadil se za psací st ůl a nalil si další sklenici 
burbonu. Svaly ve tvá ři se mu napínaly, z o čí vyza řoval údiv, 
neklid, úzkost, tém ěř strach. Winters usrkl jeden doušek a 
zamru čel: "Tak vida, její excelence mi p řichystala p řekvapení. 
Lahůdku pro v ěrného služebníka. Vida. Co to se mnou zase 
hraje?"  

Jackson ův perikard, onen p ěkně tvarovaný obal kolem srdce, 
měl teoreticky být p řinejmenším z části ukrytý, skoro ztracený 
mezi velkými, krví nalitými bochníky plic. Ale když  Winters 
otev řel hrudní koš, bylo to uvnit ř práv ě naopak. Kolem perikardu 
se choulily zkrabat ělé hroudy, které nedosahovaly ani t řetiny 
svého normálního objemu. A stejn ě vypadala i pravá srde ční 
komora a žíly v horní části mezihrudí. Všude tam, kde podle 
předpoklad ů měla být spousta krve, nebyla nikde ani kapka.  

Winters dopil sklenici burbonu, otev řel obálku s fotografiemi 
a za čal si je znovu prohlížet. Zajímalo ho, kde p řesně a v jaké 
poloze našli mrtvého Jacksona. Podle fotografií Jac kson ležel na 
břiše a pod ním byla t ěla ješt ě dvou dalších horník ů. Ani na 
jejich šatech, ani na zemi v jejich blízkosti ovšem  nebyly 
vid ět žádné stopy zaschlé krve, navzdory tomu, že jí Ja ckson 
musel ztratit p řinejmenším dva litry.  

Bylo samoz řejmě možné, že na fotografiích stopy krve splynuly 
s n ějakým stínem. Winters vrátil fotografie do obálky a  
zběžně prolistoval vyšet řovací spis, kde by se Craven o takovém 
množství krve ur čit ě zmínil. Ale v šerifových záznamech nic 
podobného nebylo. Winters ješt ě jednou sáhl do obálky s 
fotografiemi. Rozložil si p řed sebou na stole všechny záb ěry, 
kde byla vid ět skupinka, ve které zem řel Jackson.  

V té podivné zm ěti t ří mrtvých t ěl se úpln ě dole nacházely 
ostatky Ronalda Pollocka. Ten ležel na zádech. P řes jeho mrtvé 
t ělo, trochu našikmo, ležel Jackson. Byli obrácení čelem k sob ě 
a v ětšina povrchu jejich trup ů byla v kontaktu - s výjimkou 
míst, kde se mezi n ě vklínila hlava t řetího muže. Když tedy 
Jackson z n ějakého d ůvodu ztratil tolik krve, jak to, že se 
její stopy nenašly na Pollockových šatech? To se vy mykalo 
zdravému rozumu.  

Doktor prudce vstal, natáhl si nové rukavice a vrát il se k 
Jacksonovi. Sp ěchal. Vrátil žebra a klí ční kosti zpátky na místo 
a pak provizorn ě zašil trup n ěkolika stehy. Odvezl Jacksona do 
mrazicí komory a do kancelá ře si p řivezl Pollocka. V komo ře se 
zdržel jen tak dlouho, jak to bylo nezbytn ě nutné, a krá čel 
rychle pry č, jako kdyby cht ěl uniknout p řed neodbytným pocitem 
tísn ě, který ho tam neustále pronásledoval. P řed mrazivými 
závany odporn ě páchnoucího vzduchu. Ot řásl se. Na n ěco takového 
te ď neměl čas, ani chu ť. Op řel se do vozíku a p řitla čil ho k 



pracovnímu stolu. Tam z Pollockova t ěla pomocí n ůžek postupn ě 
odstranil veškeré oble čení.  

Když prozkoumal, centimetr po centimetru, každý kus  od-
st řižené látky, aniž by našel jedinou kapi čku zaschlé krve, 
musel se smí řit s tím, že nejlogi čt ější vysv ětlení toho, co se 
stalo, je definitivn ě mimo hru. Z ůstal zklaman ě stát u velkého 
stolu s p řipravenými nástroji a p řemýšlel. Uvol ňoval cestu 
myšlenkám, které se teprve formovaly na periférii j eho v ědomí.  

Ano, ty svrašt ělé, vysáté plíce, to byl šok. Víc než jen šok. 
Winters m ěl pocit, jako by se v nich zhmotnila všechna ta 
tíse ň, podv ědomá, nevysv ětlitelná tíse ň, kterou tu po řád cítil 
a která v n ěm bez ustání vzbuzovala nutkavou touhu utéct co 
nejdál odtud. A te ď, po tomhle marném pokusu najít n ěkde stopy 
toho masivního krvácení, te ď se ten tísnivý pocit ješt ě 
vystup ňoval. Jako kdyby byl p ředzv ěstí. P ředzv ěstí čeho? Byl 
tady jeden problém. Winters o n ěm samozřejm ě v ěděl, ale zatím 
se na n ěj úporn ě snažil nemyslet. Šlo o to, že mechanika 
vaskulárního systému ze své podstaty není schopná s ama o sob ě 
takhle totáln ě od čerpat krev z plic. I kdyby tam dole na t ěla 
obětí p ůsobil obrovský, extrémní tlak, bylo t ěžké si 
představit, že by takovou drobnou a navíc ješt ě tak podivn ě 
zak řivenou rankou mohly vykrvácet plíce. Kompletn ě vykrvácet. 
Beze zbytku. Winters si vzpomn ěl na fotografii t ěch t ří do sebe 
zaklín ěných t ěl. Vzáp ětí  strnul. Pak automatickým, strojovým 
pohybem vzal ze stolu sondu a oto čil se sm ěrem k Pollockovi. 
Nemusel nic hledat, bylo to p řesně tam, kde o čekával. Drobná 
ranka t ěsně pod me čovitým výr ůstkem hrudní kosti. Zasunul 
dovnit ř sondu. Stejným zp ůsobem jako v p řípad ě Waltera Jacksona. 
Sonda se posouvala po řád hloub ěji a hloub ěji pod Pollockovu 
kůži. A stá čela se sm ěrem nahoru.  

Doktor se vrátil k psacímu stolu a zadíval se znovu  na tu 
fotografii. Zran ění na t ěle Ronalda Pollocka nebylo v kontaktu 
se zran ěním na t ěle Waltera Jacksona. Práv ě v t ěch místech byla 
mezi jejich trupy vklín ěná hlava t řetího muže. Winters si našel 
fotografii, kde byl ten muž v detailním záb ěru, a p řečetl si 
tam jeho jméno: Joe Allen.  

Doktor Winters jako ve snu p řistoupil k širokým kovovým 
dveřím, otev řel je a vešel do mrazicí komory. Nemusel se dívat 
na jména, šel p římo k mrtvému t ělu, u kterého se ve čer na chvíli 
zastavil šerif Craven. Visa čka potvrdila to, co Winters 
předpokládal. Bylo to t ělo Joea Allena.  

I p řes opuchlost a zdánlivou otylost, zp ůsobenou hnilobným 
procesem, bylo vid ět, že Allenovo t ělo je dob ře stav ěné, že má 
vypracované svaly a hranatý obli čej s ost ře řezanými rysy. Na 
tvaru nosu byly patrné stopy staré, dávno zhojené f raktury. Ani 
nateklý, z ústní dutiny vytla čený jazyk nemohl zakrýt celkový 
dojem, jakým ten člov ěk, když byl naživu, musel p ůsobit na své 
okolí. Urostlý, pohledný, spole čenský. Ješt ě te ď bylo možné 
představit si uli čnický, jisk řivý pohled v t ěch jeho černých 
očích. Nazdar, kámo. Hele, máš minutku, jo? Ty m ě neznáš? Se 
potkáváme každej den, když se st řídají šichty. No, Joe Allen, 



jasn ě. Hele, já vím, že je dost pozd ě a že pospícháš dom ů, aby 
stará nem ěla řeči. No ale koukej, slyšel jsi o t ěch zmizeních, 
ne? Mn ě to taky po řád vrtá hlavou. No a jak jsem te ď šel tady, 
skrz tu ulici, tak bych fakt p řísahal, že jsem n ěkoho vid ěl, 
jak se motá vzadu u toho d řevěnýho baráku. Tam, jak jsou ty 
stromy, vidíš je? Svítí na n ě měsíc. No, tam. Radši bych se tam 
kouknul. P ůjdeš se mnou? N ěco ti ukážu. Jsem si po řídil tuhle 
hra čku, hele. Pro jistotu. P ěkná, co? Doufám, že to z ůstane mezi 
náma. Nerad bych kv ůli ní m ěl trable, jasný. Ale te ď aby ses 
jinak bál jít sám po ulici, když je tady ten vrah a  poldové jsou 
zalezlí b ůhví kde. No, tady n ěkde jsem ho vid ěl. Ne, až támhle. 
U t ěch borovic. Tam n ěkde to bylo. Dávej pozor, a ť neupadneš. Je 
tu d ěsná tma. Poj ď.  

Wintersovi po tvá ři stékaly kr ůpěje potu. Oto čil se na podpat-
ku, vyšel ven z komory a d ůkladn ě za sebou zav řel dve ře. V kan-
celá ři bylo teplo. Brzy m ěl propocenou košili. Žaludek mu 
svírala tupá, v n ěkolika vlnách oscilující bolest, které už 
téměř nev ěnoval pozornost. Nemyslel na ni. Pomalu krá čel k 
mrtvému t ělu Ronalda Pollocka. Na stole s nástroji si vzal 
skalpel.  

Pracoval rychle, jako v hore čce. Jeho prsty se chvatnými, ale 
zárove ň p řesnými, cílev ědomými pohyby prodíraly p řes vrstvy 
kůže, masa a kostí. Když se pod jejich náporem kone čně otev řela 
dutina hrudního koše, Winters uvid ěl dv ě scvrklé, zdeformované 
hroudy šedé tkán ě, jakoby vysáté upí řími zuby.  

Dál v pitv ě nepokra čoval. Už v ěděl, na co by narazil uvnit ř 
srdce a žil v horní části mezihrudí. Odešel od rozpitvaného 
t ěla k psacímu stolu a unaven ě dosedl na židli - i s velkým 
nožem, kterým si pomáhal, když roztahoval žebra, a pak úpln ě 
zapomněl, že ho drží v ruce. Díval se na okno, jako kdyby cht ěl 
číst svoje vlastní myšlenky z temných o čí p řízra čného doktora 
Winterse, jehož tvá ř ho tam odtud bez ustání sledovala.  

Joe Allen. Co to mohlo být za člov ěka? Lidojed. I to samo o 
sob ě už bylo odporné, strašné. Ale tohle. Ve vlastním hrobe. 
Vysávat z lidí krev i t ěsně p řed smrtí. Co to v n ěm bylo za 
sílu, která ho k tomu popouzela? A jak to v ůbec dokázal? Jak 
dokázal vydržet bez kyslíku tak dlouho, aby... Tako vá hltavost! 
Kdo by, na prahu vlastní smrti, byl n ěčeho takového schopný? 
Jestli to skute čně byl on, tak by m ěly zbytky té poslední 
zvrácené hostiny být po řád ješt ě v jeho žaludku.  

Doktor Winters se podíval na fotografii, na Allenov u hlavu, 
která se schovávala pod t ělem Waltera Lou Jacksona jako hlava 
nenasytného podsvin čete pod t ělem prasnice. Pak zavadil pohledem 
o n ůž ve své dlani a pevn ě sev řel rukoje ť. Cítil, jak se ho 
zmocňuje strašlivá touha roz řezat, roztrhat, zni čit do 
posledního  kousku všechno, co zbylo z té hltavé, krvežíznivé 
bestie. Hlavou mu blesklo, že má jenom dv ě možnosti. Že bu ď musí 
udělat tohle, a nebo okamžit ě utéct pry č. Sed ěl bez hnutí u 
psacího stolu a p řemýšlel.  

"Podíváme se na n ěj," řekl p řízra čné tvá ři v okn ě. Pak 
zbyst řil pozornost. Uvnit ř mrazicí komory n ěco zašramotilo.  



Ne. To byl generátor. Nejspíš se na chvilku zadrhnu l. Tam 
uvnit ř nemá co šramotit, p řesv ědčoval doktor sám sebe. Vzáp ětí 
zaslechl další zvuk. Jako kdyby se n ěco ot řelo o vnit řní st ěnu 
komory. Doktor - i jeho zrcadlový prot ějšek - udiven ě zakroutil 
hlavou. A pak uslyšel cvaknutí. A hned po n ěm rachot otevírají-
cích se kovových dve ří. Za p řízra čným, hr ůzou strnulým obli če-
jem na skle temného okna se objevila špinavá opuchl á postava, 
která k n ěmu zezadu úp ěnliv ě natahovala ruce. Joe Allen. Doktor 
se prudce oto čil. Postava ve dve řích mrazicí komory ze sebe 
vyrazila tiché, sípavé zachr čení.  

Joe Allen se úporn ě snažil pohnout čelistmi. Napínal svaly v 
oteklém, promodralém obli čeji a na fialových rukou, jako kdyby 
ze sebe místo zvuku cht ěl p řes obrovský jazyk dostat červa, 
zmítajícího se n ěkde uvnit ř v jeho útrobách.  

Doktor bezd ěčným, jako v hypnóze provedeným pohybem sáhl po 
telefonu. Zvedl sluchátko. Telefon byl hluchý. I kd yby ale 
fungoval, Winters by stejn ě nebyl schopen vypravit ze sebe 
jediné slovo. Monstrum, které p řed ním stálo tvá ří v tvá ř, 
každým svým pohybem drtilo a p řevracelo naruby veškerou logiku 
sv ěta, význam všech slov a myšlenek. Wintersovi se v j ediném 
okamžiku celý sv ět zhroutil do d ěsivé tiché temnoty, kde pro 
něj všechno bylo cizí, nep ředstavitelné, nemyslitelné. Mrtvola 
pomalu, k řečovit ě zvedla ruku, jako kdyby mu cht ěla nazna čit, 
aby nevstával ze židle. Potom ud ělala krok sm ěrem ke stolu s 
nástroji. Nohy m ěla ztuhlé, jako z olova, kolébala se, 
potácela, kroutila rameny v úporném boji proti zems ké 
přitažlivosti. Když se dovlekla ke stolu, op řela se ob ěma 
rukama o stolní desku. Doktor Winters si teprve te ď uv ědomil, 
že už nesedí na židli, ale stojí, p řikr čený, odhodlaný ke 
všemu. Jako zví ře zahnané do kouta. Veškerou svoji sílu a 
energii soust řeďoval do jediného místa. Do dlan ě, která 
svírala n ůž. Mrtvé t ělo Joea Allena n ěco hledalo na velkém 
stole. Šmátralo rukou mezi nástroji. Oteklé prsty p omalým, 
toporným pohybem nakonec uchopily skalpel. Zvedly h o, t ěž-
kopádn ě, nejist ě, a zamí řily s ním p řed Allen ův obli čej. Pak 
ho zasunuly mezi černomodré, hnilobou se pozvolna rozkládající 
rty, tak jako dít ě zasunuje do úst lízátko. Skalpel se za řízl 
do napuchlého jazyka. Vzáp ětí na podlahu kancelá ře vytekla 
kaluž rosolovité páchnoucí tekutiny. Napjaté svaly v mrtvém 
obli čeji se za čaly uvol ňovat. A pak, chvíli poté, se Allenovi 
z hrdla s námahou prodral temný chraplavý sykot:  

"Prosím. Pomoz. Jsem v pasti. Tady." Mrtvá ruka se dotkla 
mrtvé hrudi. "Umírám hladem."  

"Co... co jsi za č?"  
"Poutník. Ne odtud. Ne ze Zem ě."  
"Ty... ty se živíš lidským masem. A piješ lidskou k rev."  
"Ne. Ne. Ukrývám se. Nic víc. Musím. Pohled na m ě by se ti 

hnusil. Mám strach. Ze smrti."  
"Ty sám jsi smrt." Doktor mluvil tiše, klidn ě, jako člov ěk, 

který nev ěří tomu, že to, co vidí, není sen. Monstrum 
zakroutilo hlavou. Zíralo na Winterse nehybnýma vyp oulenýma 



očima.  
"Nezabil jsem. Nikoho. Jen se ukrývám. Strach. Už p ět dn ů. 

Chci ven. Všechno hnije. Pomoz. Prosím."  
"Ne. Ty se neukrýváš. Nemáš strach. Lovíš nás. Jsme  tvoje 

potrava. Pil jsi krev t ěch dvou muž ů, i tam, ve vlastním hrob ě. 
Ne, M jejich hrob ě. Pro tebe to hrob nebyl. Jenom zastávka. Malá 
sva čina b ěhem lovu."  

"Ne! Ne! Ti muži už byli mrtví. Neublížil jsem jim.  Až pak. 
Pět dn ů. Umíral jsem hlady. Hr ůza. Musel jsem. Byla to nutnost. 
Nutnost."  

Poslední slovo se rozplynulo do d ěsivého nelidského zasy čení, 
které ve Wintersovi vyvolávalo p ředstavu klubka had ů, vy-
st řelujících do všech stran svoje rozeklané jazyky. Dl aně 
mrtvého t ěla se t ěžkopádn ě sepjaly, jako kdyby neznámá bytost v 
Allenových útrobách cht ěla p řísahat, že mluví pravdu.  
 
"Ne," řekl doktor Winters. "Lžeš. Ty jsi je zabil. Všechny  

jsi je zabil. V četn ě jeho. Svého... nástroje. Co jsi za č? 
Smrt?" Uv ědomil si, že se mu p ři t ěch otázkách rozt řásl hlas, a 
pokusil se zakryt strach tím, že hned sám sob ě odpov ěděl: "Ne. 
Jist ě, že ne. Smrt. No ovšem. Použil jsi jejich smrt jak o 
únikovou cestu. Zdá se, že asi nepot řebuješ kyslík."  

"Pro moje pot řeby sta čil kyslík z plyn ů, které se uvol ňují p ři 
hnilobném procesu. Pro náš metabolismus není kyslík  tak d ůležitý 
jako pro váš."  

Hlas vycházející z mrtvých úst za čínal být čím dál 
zřeteln ější, jako by se n ěkdo uvnit ř t ěla rychle u čil zacházet 
s tím, co zbylo z rozkládajících se hlasivek, rt ů a jazyka. 
Totéž, stejné experimentování a prov ěřování možností, bylo možné 
vy číst z pohyb ů mrtvých rukou, nohou a hlavy. Prsty se ohýbaly a 
narovnávaly, zkoušely pevnost šlach, zkoušely svoji  schopnost 
něco sev řít, do n ěčeho zatla čit. Stejným zp ůsobem si t ělo 
mrtvého Joea Allena kontrolovalo pohyblivost a záro veň pevnost 
všech svých kloub ů.  

"A ta koule - ta byla pro tebe d ůležitá?"  
"Byla to moje lo ď. Musel jsem ji zni čit, když mi hrozilo 

prozrazení. To je naše povinnost." (Doktora zamrazi lo v zádech, 
jako kdyby se mu za krkem plazil slimák. Winters už asle pozo-
roval stále mén ě a mén ě k řečovité pohyby úst a jazyka, ze 
kterého te ď, po řezu skalpelem, znateln ě opadnul otok.) "Už jsem 
neměl šanci dostat se dovnit ř, do ní. Musel bych nejd řív 
opustit tohle t ělo. A to chvíli trvá. A já nem ěl dost času ani 
na to, abych vysunul jeho krkem panožku a chemickým  kódem 
otev řel bezpe čnostní štít lod ě kv ůli destrukci. Nevím, jak by 
to dopadlo, kdybych se nedostal do šachty. A pak, t am dole, po 
výbuchu, pak už mi nezbylo než se dál držet hostite le. T řeba i 
mrtvého. To byla má jediná šance. Hostitel."  

Pravá ruka, se skalpelem v dlani, zkoušela pohybliv ost svého 
zápěstí. Ost ří skalpelu vy řezávalo do vzduchu neviditelné obraz-
ce. A zasy čení, které se prolnulo se slovem 'hostitel', ve 
Wintersových uších p ůsobilo stejn ě. Jako říznutí skalpelem. 



Jako  výstraha. Jako varování, že ten, kdo hýbe mrtvými ú sty, 
už z řejmě nepokládá za nutné si dál vymýšlet, vymlouvat se a  
lhát. Tvá ř bez výrazu v o čích neprozrazovala nic o vnit řních 
pocitech a zám ěrech, ale Winters v ěděl, že taková zlomyslná 
pravdomluvnost obvykle p ředchází útoku.  

Nebál se ho. Už se ho nebál. Sám byl p řekvapený tím, jak 
rychle se v té neskute čné, šílené, bizarní situaci dokázal 
zbavit strachu. M ěl pocit, jako kdyby se najednou do n ěkolika 
vte řin soust ředilo všechno to, co cítil v ůči smrti, veškerá 
bezmocnost, frustrace a vztek, který se v n ěm st řádal p ři jeho 
práci, tvá ří v tvá ř mrtvým, už desítky let. A tenhle vztek se 
te ď p řenesl z provin čních pozemských rozm ěr ů do velkého sv ěta, 
expandoval do kosmu, ze kterého p řilet ěl na Zemi tenhle 
poutník, do prostoru, který stejn ě jako Zem ě není ni čím jiným 
než jen smetišt ěm, poh řebišt ěm, kde stopu silných lemují 
trosky slabých - a ť už jde o hv ězdy, planety nebo tvory, gene-
race tvor ů, co na nich žijí, zako řeňují se, spojují, 
rozmnožují a d říve či pozd ěji se prom ěňují v trosky, tak jako 
všichni p řed nimi a po nich.  

Věděl, že te ď stojí tvá ří v tvá ř své vlastní smrti. Že nastal 
okamžik, kdy možná také p řisp ěje do velké univerzální poklad-
nice smrti svým nepatrným dílem. V ěděl to, ale zárove ň doufal, 
věřil, že se platb ě vyhne. Prozatím. V ěřil, pevn ě v ěřil, že má k 
tomu všechny p ředpoklady. V ětší, nebezpe čnější n ůž a v ětší, 
nebezpe čnější znalosti o lidském t ěle. Kdo jiný než patolog by 
měl v ědět líp, kam a jak bodnout, aby to p řineslo maximální 
efekt? Cht ěl bojovat. Čím dál tím víc m ěl chu ť bojovat o sv ůj 
život. Ješt ě uvidíme, kdo s koho, říkal si v duchu a up řeným, 
chladným pohledem vybíral na mrtvém t ěle slabá místa. Zeptal se:  

"Pro č se nesmíte prozradit? Pro č musíte zni čit lo ď i za cenu 
života hostitele?"  

"Nikdo se o nás nesmí dozv ědět."  
"No ovšem. Pro č by dobyt če mělo v ědět, kdo si na n ěm 

pochutná."  
"To je pravda. Ale ty nejsi dobyt če. Ty budeš v ědět, kdo si na 

tob ě pochutná. Záleží mi na tom, abys to v ěděl. Opravdu záleží."  
Doktor zakroutil hlavou. "Ne, poutníku, myslím, že si na mn ě 

nepochutná nikdo. Ty jsi ten, koho tu čeká smrt, ne já. Tohle 
t ělo, to bude tvoje rakev. Sám sis ji vybral. A v ní t ě poh řbí i 
podruhé. Te ď už definitivn ě."  

Mrtvola p řistoupila o krok blíž k Wintersovi a rozev řela rty. 
Hnilobou rozm ěklé maso na krku se za čalo napínat jako p ři 
prvních pokusech o mluvení, ale žádný zvuk se neozv al. Místo 
slov, prudce, ne čekan ě, jako bi č, vyšlehnul z Allenova hrdla 
tenký bílý paprsek. Winters zahlédl jen první záble sk, nic víc. 
Jeho v ědomí okamžit ě explodovalo rychlostí sv ětla do bílé prázd-
noty.  

Když se probral, zjistil, že se neprobral celý. Jeh o stále 
ješt ě ochromené, probouzející se v ědomí pomalu, postupn ě 
objevovalo bizarní fakt, že má pod kontrolou jen část, zlomek 
t ěla. Na podn ěty z mozku reagovala hlava, krk, levé rameno, 



levá paže a ruka. To bylo všechno. Zbytek t ěla byl nete čný.  
Otev řel o či. Ležel na zádech, na vozíku, na kterém p ředtím 

převážel mrtvé. Byl nahý. Hlavu m ěl n ěčím p řipoutanou k vozíku. 
Na lokti levé ruky cítil řemen. Stejný řemen krom ě lokte z řejm ě 
obepínal i hrudník, ale k ůže na hrudníku byla n ěčím 
znecitliv ělá, tak jako v ětšina Wintersova t ěla, nehybného, 
jakoby zamrzlého v ledovém kvádru, který mu nedovol í ud ělat 
sebemenší pohyb.  

Byl v kancelá ři, sám, ale otev řenými dve řmi mrazicí komory 
slyšel tiché sk řípavé zvuky: šust ění a vrzání silné plastové 
fólie, t ření, smýkání, mlaskání a srkání.  

Do o čí mu vyhrkly slzy. Zatnul p ěst levé ruky, jedinou, která 
mu zbývala, a p řiškrceným pla čtivým hlasem zašeptal:  

"Poj ď sem. M ůžeš si vzít i tenhle ubohý kousek života, co jsi 
ve mn ě nechal. Vezmi si ho. Nestojím o n ěj." Z mrazicí komory 
se vzáp ětí ozvaly kroky. Pomalé, t ěžkopádné kroky pevných bot 
se silnými podrážkami. K Wintersovi se blížilo mrtv é t ělo Joea 
Allena.  

Zdálo se být mén ě vy čerpané, jako by n ěkde nabralo novou 
energii, ale jeho ch ůze byla po řád stejn ě kolébavá a toporná. 
Zarputilé pohyby ochablých, um ěle oživených, zahnívajících 
sval ů ost ře kontrastovaly s nehybnou, opuchlou, promodralou 
tvá ří a nete čnýma vypoulenýma o čima. S o čima loutky. Staré, 
poni čené, dosluhující loutky. Tvá ř bez výrazu v o čích se 
sklonila nad Wintersem a chvíli ho tiše pozorovala.  Pak se 
mrtvý Joe Allen oteklýma, zapáchajícíma rukama dotk l Wintersova 
stehna - zlehka, starostliv ě - jako pacient v nemocnici, který 
přišel do sousedního pokoje navštívit jiného pacienta .  

Winters ten dotek necítil. Tím odporn ější mu to všechno 
připadalo. Teprve te ď si naplno uv ědomil, že jeho t ělo je beze 
zbytku v moci té d ěsivé no ční m ůry, ve stavu, jenž se - až na 
spoutanou paži a hlavu - blíží posmrtnému ztuhnutí.  S hr ůzou, 
pořád siln ěji a siln ěji, si uv ědomoval, že to, co po řád, 
alespo ň v koutku duše, pokládal za strašlivý sen, je 
skute čnost. Bezvýchodná, ješt ě strašliv ější skute čnost. Mrtvola 
řekla:  

"Ta krev t ěch mrtvých nemá žádnou výživnou hodnotu. Pil jsem 
sotva hodinu p řed tím, než jste p řišli dovnit ř, ty a šerif. To 
už jsem doopravdy m ěl hlad. Musel jsem si vzít kapku z toho t ěla 
vedle. Z toho vlevo. Už jsem skoro ani nem ěl sílu vysunout 
kanálek. A za chvíli jsem musel pít znova. To už js i tady 
pracoval. Bylo to riziko. Jsi bystrý, inteligentní.  P říliš 
inteligentní. Čekal jsem doktora Parsonse. Stojí m ě to spoustu 
energie, hýbat tímhle." Jedna ruka se zvedla z Wint ersova 
stehna a t ěžkopádn ě, nešetrn ě bouchla do zaprášené pracovní 
kombinézy. "A ješt ě víc energie m ě bude stát zm ěna hostitele. 
Musím navázat funk ční spojení s tvými nervovými vlákny. To je 
spousta práce. Až s tím budu hotov, budu zase na po kraji 
vyhladov ění."  

Mrtvola pomalu krá čela sm ěrem k velkému stolu s nástroji. 
Wintersovi se p řed o čima odvíjel sled hrozivých, nesnesiteln ě 



hrozivých obraz ů: Šerif p řijížd ějící hned po svítání- sám - 
jednak proto, aby nechal svoje zástupce odpo činout, a jednak 
proto, aby mohl p řípadn ě vést s patologem diskrétní jednání 
mezi čty řma o čima, v zájmu rodin zabitých horník ů. Vidí 
starého p řítele  bezmocně ležet na zádech, p řistupuje k n ěmu a 
sklání se nad jeho obli čejem - a pak, o n ěco pozd ěji, policejní 
auto s balíkem čerstvých, ješt ě vlhkých kostí odbo čuje z 
hlavní silnice a padá n ěkam hluboko do strže.  

Mrtvola uchopila oteklýma rukama prázdnou krabici n a d ůkazní 
materiály a uložila do ní skalpel. Pak zvedla z pod lahy n ůž, 
který tam upustil Winters, když ztratil v ědomí, a dala ho do 
krabice ke skalpelu. Aniž by se ohlédla, řekla Wintersovi: 
"Šerif sem ráno p řijede. Slyšel jsem vás mluvit. Jste p řátelé, 
že? Když budu mít št ěstí, možná p řijede sám."  

To, že oba dva mysleli na stejnou v ěc, to byla ur čit ě shoda 
okolností. Musela to být shoda okolností. Ovšem, na  druhé 
stran ě, zám ěr, se kterým ta slova z Allenových úst vycházela, 
ten byl z řejmý - ot řást jím, co nejvíc ho vyd ěsit. I tón a 
rytmus toho pr ůběžně dola ďovaného hlasu m ěl zjevn ě vyvolávat 
ve Wintersovi po řád siln ější pocit úzkosti, hledat v jeho 
vědomí citlivá místa. Winters sledoval, jak mrtvé t ělo, sice 
topornými, ale p řesnými pohyby sbírá ze stolu a ukládá do 
krabice další nástroje: velké n ůžky na žebra, malé n ůžky, 
svorky. V myšlenkách, ochromených strachem, se te ď upínal k 
jedné, jediné otázce. Jak tohle všechno skon čí? Vid ěl, že 
mrtvý Joe Allen p řináší krabici s nástroji k pracovnímu stolu. 
Ten stál hned vedle vozíku. Když mrtvola došla až k  n ěmu, 
zadívala se na chvíli svýma nehybnýma o čima Wintersovi do 
tvá ře. Potom řekla:  

"Hrál jsem vysokou hru. A v sázce byl m ůj život. Ale vyhrál 
jsem. Když nám hrozí prozrazení, musíme se odpojit,  co možná 
nejvíc omezit svou p řítomnost v hostitelov ě t ěle. Čili, jinými 
slovy, spáchat sebevraždu. Ale já ani v téhle situa ci necht ěl 
umřít. Neohlížel jsem se na svoje povinnosti a snažil jsem se 
především zachránit. Riskoval jsem, že budu hladov ět, riskoval 
jsem, že m ě odhalí p ři exhumaci, nebo p ři pitv ě. To všechno jsem 
riskoval. B ěžel jsem do štoly sehnat zásoby. Dostal jsem Polloc -
ka a Jacksona, pár zlomk ů vte řiny p řed výbuchem. To nemuselo 
sta čit, samoz řejmě. Nemuseli se k nám dostat v čas. Ale vyšlo to. 
Bál jsem se pitvy. Zdejší doktor je alkoholik, úpln ě neschopný. 
Při troše sm ůly bylo docela dob ře možné, že by m ě p ři pitv ě 
zabil a v ůbec by o tom nev ěděl. To riziko bylo strašné, ale 
podstoupil jsem ho. A vidíte, co jsem získal. Vás. Vy jste 
jedine čný, báje čný hostitel. S vámi si m ůžu opat řovat potravu i 
tehdy, když bude p říliš nebezpe čné chodit na lov. Protože vám 
dodávají tak řka denn ě čerstvé maso. A v ětšinou i s krví, že?"  

Mrtvý Joe Allen postrkoval vozík sem a tam, tak dlo uho, dokud 
Winters neležel rovnob ěžně s podélnou osou pracovního stolu, a to 
ani p říliš blízko, ani p říliš daleko od jeho okraje. Vozík 
nakonec z ůstal stát ve vzdálenosti, která p řesně odpovídala 
dosahu Allenovy paže. Nestál p římo vedle pitevního stolu, byl 



posunutý tak, že by hlava mrtvého t ěla, kdyby na stole n ějaké 
leželo, byla p řibližn ě na úrovni Wintersova b řicha. Oteklé ruce 
pečliv ě rozložily na pravém kraji stolu - na té stran ě, která byla 
blíž k Wintersovu levému rameni, všechny p řipravené nástroje, 
kromě n ůžek. Ty, spolu s krabicí, mrtvola odnesla n ěkam do 
míst, kde Winters tušil svoje nohy, a za čala na sob ě ve stoje 
st říhat pracovní kombinézu. Zatímco n ůžky odstra ňovaly z mrtvého 
t ěla, kus po kuse, špinavé zaprášené oble čení, ústa Joea Allena 
mluvila dál.  

"Te ď už to nep ůjde tak snadno, jako když jsem byl malý. Musím 
dát pozor, abych nepoškodil prsní svaly, to by m ě pak ty jeho 
ruce nemusely unést. Už nejsem žádná larva. Už mám p řes patnáct 
set gram ů."  

Doktor Winters - snad proto, aby uvolnil nesnesitel nou úz-
kost, nebo snad proto, aby se ujistil, že ješt ě po řád ovládá 
aspo ň tu malou část svého já, která mu zatím z ůstala - řekl 
ochrapt ělým, p řeskakujícím hlasem:  

"Pro č můžu hýbat rukou?"  
"Až budu vyla ďovat napojení na tv ůj nervový systém, tak budu 

muset mít k dispozici n ějaký senzoricko — motorický standard. Pro 
tyhle pot řeby je nejvhodn ější prov ěřovat napojení podle interakce 
oka s rukou. To je ohromn ě d ůležité. Kdyby spolu naše mozky a 
nervy neladily, kontrola tvých pohyb ů by nebyla p řesná. Ale neboj 
se, hned, jak s tím budu hotov, budeš hýbat i druho u rukou. I 
nohama. Tohle znehybn ění už nebude pot řeba. Odvážu nás a budeme 
zase volní."  

Šat ů zbavené mrtvé t ělo, opuchlé, promodralé, te ď stálo vedle 
vozíku, nad Wintersem, a p řipomínalo mu slizkou, odpornou 
mořskou nestv ůru, která místo zadní ploutve má nateklý, 
zčernalými žílami protkaný penis. Volní. Když Allenov a ústa 
říkala tohle slovo, hlas v nich se zpomalil, jako kd yby ho 
cht ěl vychutnávat. Pohár úzkosti ve Wintersovi v tom ok amžiku 
přetekl. Sm ěsice vzteku a strachu explodovala do zb ěsilého, 
bezmocného zmítání a vzpínání nahého t ěla, p řipoutaného 
řemeny k vozíku pro mrtvé. Winters škubal hlavou ze strany na 
stranu. Hrdlo se mu svíralo v marné snaze zadržet z oufalý, 
zví řecí výk řik.  

Mrtvola to sledovala s neskrývaným zájmem, dokonce kývla, jako 
kdyby mu ten výk řik cht ěla odsouhlasit Pak se posadila na 
pracovní st ůl a pomalu si lehla na záda, opatrn ě, jako 
rekonvalescent, který se po terapii vrací zpátky na  l ůžko. 
Pohledy mrtvých a živých o čí se znovu setkaly. Doktora 
zachvátila panika. Už se nedokázal ovládnout.  

"Máš to promyšlené, co?" zak ři čel. "Ty jedna masožravá 
zdechlino! Co si o sob ě myslíš? Já vím, já nejsem ten, kdo si 
tu m ůže vyskakovat. Už nejsem nic. Ruka a hlava. Už ani nevím, 
co mluvím." Na chvíli se odml čel. Všiml si, že svým hysterickým 
výbuchem o čividn ě upoutal pozornost neznámého tvora, ukrytého v 
Allenových útrobách. A všiml si i toho, že tím k řikem v sob ě 
uvolnil nap ětí a tlak, který se do té doby neustále stup ňoval. O 
něco klidn ějším hlasem pak řekl: "Jedno mi ale vysv ětli. Ty 



chceš použít tuhle prašivou loutku, aby ses p řest ěhoval z ní do 
mě. Ale jak to ud ěláš? Kdo ho bude řídit, až ty vypadneš od 
volantu? Pak p řece bude kone čně mrtvý, ne? Praští sebou a upustí 
t ě. To bude bolet. Možná t ě to i zabije. To mezi námi chceš 
postavit lávku? Loutka otev ře dve ře, ty z ní vylezeš nebo 
prosákneš nebo se vyvrtáš nebo co vlastn ě - a vyrazíš sem ke 
mně. P řesně podle plánu. Je to tak? Mimochodem, nestydíš se 
trochu, ty, lovec, takhle využívat lovnou zv ěř? Aspo ň n ůžky by 
sis m ěl na cestu brát vlastní, ne? Co když jednou ulovíš 
hostitele, co nebude mít u sebe ani pero řízek? Taková možnost tu 
je vždycky."  

Věděl, že tyhle ironické poznámky na jeho situaci nic n ezmě-
ní, že ji dokonce mohou zhoršit, ale p řesto se v té chvíli 
cítil lépe. Zdálo se mu, že predátor v Allenov ě t ěle se tím 
vším na pár okamžik ů nechal vyvést z rovnováhy - jako člov ěk, 
kterého n ěkdo vyruší b ěhem p říprav na slavnostní ve čeři.  

Pravá ruka um ěle oživeného monstra zvedla ze stolu p řipravený 
skalpel. Levá ruka pak Allenovi podložila krk ruli čkou gázy. 
Hlava se mírn ě zaklonila a hrdlo vystouplo víc nahoru. Mrtvá 
ústa v opuchlé tvá ři, up řené sm ěrem ke stropu, řekla v ěcně:  

"Dokud nezískáme hostitele, z ůstáváme ve stádiu larvy. Naše 
larva má lokomotorickou soustavu i smyslová ústrojí  dostate čná 
k tomu, aby se mohla pohybovat mimo lo ď bez pomoci senzorických 
zesilova čů, umíst ěných na palub ě. Nap říklad já jsem dlouho 
čekal svinutý v nohách postele Eda Sykese, dokud neu snul 
dostate čně tvrd ě. Pak jsem se jeho ústy dostal dovnit ř." 
Allenova ruka držela skalpel p řed nehybnýma o čima a p řevracela 
ho tak, aby se od n ěj v r ůzných úhlech odráželo sv ětlo zá řivek. 
"Po vniknutí do hostitele projdeme ješt ě t řemi mezistádii, než 
dosáhneme dosp ělosti," mluvila mrtvola dál stejn ě v ěcným 
hlasem. Prohlížela si skalpel, jako kdyby se dívala  do 
zrcadla. "Ve stádiu larvy máme jen základní soustav u 
neurálních konektor ů. Ta se pak b ěhem metamorfózy vyvíjí v 
závislosti na endosomatické ekologii hostitele. Trv alo mi t ři 
dny, než jsem dosp ěl." Ruka se ohnula v záp ěstí. Ost ří 
skalpelu zamí řilo dol ů. "To není zase tak dlouhá doba, ve 
srovnání s tím, co jsem b ěhem t ěch t ří dn ů získal." Skalpel se 
pomalu blížil k Allenovu t ělu. "Zásadn ě si vybíráme hostitele z 
toho živo čišného druhu, který je ve svém p řírodním prost ředí 
dominantní, který vykazuje relativn ě vysokou míru inteligence a 
který v neposlední řadě má dostate čné prost ředky, aby 
eliminoval nep říznivé klimatické vlivy. Kon četiny, smyslové 
orgány." Ost ří skalpelu se za řízlo do k ůže pod bradou a sunulo 
se sm ěrem k hrudníku, zatímco ústa nerušen ě pokra čovala ve 
vypráv ění. "Stru čně řečeno, celou t ělesnou schránku plus p řed-
měty, které hostitel vlastní." Skalpel roz řízl pokožku nad 
hrudní kostí. Mí řil k bránici a b řichu. V rozm ěklé páchnoucí 
tkáni za sebou nechával hlubokou brázdu. "To všechn o po n ěm 
zdědíme, v četn ě jeho mozku. Navíc, po ur čitém čase a po 
získání dostate čného množství hostitel ů v ětšinou p řevezmeme 
vládu nad celou jejich planetou. Tím si obvykle zar učíme 



úspěšný p řenos našich genetických informací na mnoho, velmi 
mnoho let dop ředu."  

Winters sebou znovu za čal divoce zmítat v řemenech, ale 
mrtvola se jeho výbuchem zlosti a strachu tentokrát  nenechala 
rušit. Dalšími čty řmi řezy, vedenými kolmo k dlouhému 
vertikálnímu řezu, vytvo řila na p řední stran ě trupu dv ě 
dokonale pravoúhlé obdélníkové chlopn ě. Pak levou rukou 
uchopila okraj levé chlopn ě a opatrn ě ji odtahovala od t ěla, 
zatímco pravá ruka chlope ň skalpelem od řezávala od tkán ě pod 
ní. Mrtvý Joe Allen, s o čima up řenýma ke stropu, te ď 
připomínal muže, který si zamyšlen ě prohledává náprsní kapsu. 
Jeho ústa mluvila trochu rychleji a hlasit ěji než p řed 
několika vte řinami:  

"Obecn ě v galaxii p řevažuje chordální, neurocerebrální typ 
dominantních organism ů. A naší doménou je práv ě nervový sy-
stém. Z toho vyplývá, že nikdo z nás nemá zapot řebí stav ět 
nějakou lávku, když pot řebuje zm ěnit hostitele. Myslíš si, že 
švábi jsou n ěco víc než my, když dokážou lézt po st ěnách a do-
konce i po anténách? Nejsou. V ěř mi, že nejsou. Celá ta pito-
reskní výbava! Všechny ty ploutve a k řídla a nohy a ruce. To 
jejich zakon čení, ty r ůzné drápy a pa řáty a sosáky a 
klepeta a prsty. K čemu to je? K boji o p řežití, k ni čemu 
jinému. A všechny ty výr ůstky a vousy a čenichy a h řebínky a 
chocholy a ostny - ty zase slouží jenom k tomu, aby  ur čité 
zví ře mohlo zachytit ur čité zvuky a barvy a tvary, které jsou 
pro n ěj d ůležité z hlediska jeho p řežití. P řežití. O nic 
jiného tu nejde."  

Napuchlé černomodré ruce pracovaly s ohromujícím klidem a 
jistotou. Dokázaly odtáhnout ob ě chlopn ě od t ěla, aniž by 
řízly skalpelem do jediného provazce prsních sval ů. Doktor 
Winters, po mnoha marných pokusech vytrhnout levou paži a 
hlavu z pout, už jenom rezignovan ě ležel a s užaslým, 
fascinovaným pohledem v o čích sledoval každý Allen ův pohyb.  

"My máme neurální konektory a vysíla če impulz ů. T ěmi se 
napojíme na nervový systém hostitele, v ětšinou ve spojovacích 
uzlech. Máme mozek, schopný rychle analyzovat impul zy, p řichá-
zející z hostitelova t ěla a z jeho smyslových orgán ů, a 
reagovat na n ě vysláním vlastních zp ětných impulz ů, kterými se 
řídí pohybové ústrojí hostitele, bez ohledu na to, j aké impulzy 
se do n ěj eventuáln ě pokouší vyslat jeho mozek. Krom ě toho máme 
velmi efektivní metabolický systém a reproduk ční aparát. Nic 
víc nepot řebujeme."  

Pravá ruka odložila skalpel a uchopila velké n ůžky na žebra. 
Chladné, v ěcné zabarvení hlasu postupn ě p řecházelo do zlov ěst-
nější, hroziv ější polohy. P řipomínalo te ď sy čení kobry, která 
se chystá zaúto čit na svou ob ěť. Winters m ěl pocit, že ten 
hlas slídí kolem jeho v ědomí a hledá v n ěm poslední zbytky 
odvahy, aby je mohl definitivn ě zni čit.  

"Jinými slovy, jsme dostate čně vybavení k tomu, abychom v 
sou časné dob ě ovládali a obývali nervové systémy hostitel ů 
zhruba ze t ří set dominantních živo čišných druh ů, a to v 



nejr ůznějších kon činách galaxie. Všechny ty organismy a jejich 
nervová vlákna jsou pro nás tím, čím je pro vinnou révu 
dřevěná m řížka na zdi domu. Nahlížíme na sv ět tolika naprosto 
odlišnýma o čima, že už by bylo zbyte čné mít ješt ě svoje 
vlastní. Pro č? Ostatn ě, žádný živo čišný druh nevnímá okolní 
sv ět v celé ší ři. Proto je mnohem lepší smysly st řídat, tak 
jak to d ěláme my p ři svém putování, než se po řád zatvrzele 
držet jedné sady smyslových orgán ů. Proto je mnohem lepší 
navléknout si na sebe pokaždé jinou živou bytost, j ejí sílu, 
její kon četiny, její orgány, její pam ěť - a vnutit jí naši 
vůli, p řimet ji, aby byla dokonale slad ěná s naší v ůlí, tak 
jako je rukavice slad ěná s v ůlí ruky, která se do ní 
oblékla."  

Nůžky na žebra p řehryzávaly chrupavku za chrupavkou. Krví 
pot řísn ěné ocelové čelisti se vyhnuly jen míst ům, kde se s 
hrudní kostí spojovaly kosti klí ční, prsní svaly a svalové 
pouzdro ramenního svalu.  

"Žádné vědomí chordálního typu se nám ješt ě nedokázalo ubrá-
nit. A žádný dendritický systém, se kterým jsme se dosud 
setkali, ješt ě nebyl tak složitý, abychom nedokázali p řečíst 
jeho strukturu, zmapovat veškerá funk ční spojení nervových 
vláken a napojit se na n ě tak, abychom je mohli užívat podle 
našich pot řeb. Jsme oble čení v kostýmech vládc ů planet, despot ů 
i ctihodných morálních autorit, protože ty kostýmy jsou všechny 
ušité z jednoho sukna - z vláken, ve kterých putují  elektrické 
impulzy, tak snadno modifikovatelné, zam ěnitelné za impulzy 
vysílané naším mozkem: A ty impulsy  ovládají celé jejich t ělo, 
pohyb, řeč, to všechno je nám stoprocentn ě a bezvýhradn ě k 
dispozici."  

Sebejistý, hroziv ě chladný hlas doprovázel a dokresloval to, 
co se d ělo na pitevním stole. Winterse nep řestával fascinovat 
klid a zru čnost pohyb ů mrtvého t ěla, které pitvalo samo sebe. 
Sledoval ten úžasný neuromuskulární koncert se stej ným 
okouzlením, s jakým vždy sledoval koncerty špi čkových hudebník ů, 
hrajících na klávesové nástroje. Dokonce v jedné ch víli 
pomyslel i na to, jak tahle situace vypadá z pohled u neznámého 
tvora, ukrytého v Allenov ě t ěle. Z pohledu Gullivera v zemi 
obr ů. Gullivera, jenž p řiměl mrtvého obra, aby se kv ůli n ěmu 
utkal s živým obrem, a dovedl ho k vít ězství. P ředstavoval si 
trpaslíka v kabin ě velkého je řábu, jak hore čnat ě zápasí s 
pedály a pákami, aby uvedl stroj do chodu. Svým zp ůsobem ho 
obdivoval. Žasnul nad ním. Byl to skv ělý d ůkaz nekone čné 
proměnlivosti a rozmanitosti r ůzných projev ů a forem života. 
Ruce mrtvého Joea Allena se vsunuly do zpola otev řené b řišní 
dutiny, hluboko pod ventrální sval, který po od říznutí pokožky 
skalpelem z ůstal nepoškozený. Zven čí, podle polohy rukou, to 
vypadalo, že prsty musí dosahovat až n ěkam ke stehn ům. Hlas se 
odml čel. Zdálo se, že prsty dole v podb řišku n ěco usilovn ě 
hledají. Pak se schoulená ramena za čala znovu narovnávat. Ruce 
se sunuly ven. Když se nad ventrálním svalem objevi la záp ěstí, 
mrtvé nohy se rozt řásly n ěkolika vlnami krátkých, po sob ě 



jdoucích k řečí. V té chvíli se hlas op ět ozval.  
" Říkal jsi, že jste moje lovná zv ěř, doktore. Že jím vaše 

maso a piju vaši krev. Kdybyste byli jen to, jen lo vná zv ěř, 
sta čilo by nám ovládnout vaše pohybová ústrojí a jejich  
prost řednictvím lovit. Co jiného by k lovu bylo pot řeba? Ale 
ovládnout svaly, to je málo. S tím jsme za čínali. Už dávno. Dávno 
předtím, než jsme dosáhli dnešní úrovn ě. Te ď už pot řebujeme víc. 
Pouhá krev sama o sob ě už pro nás nemá skute čnou výživnou 
hodnotu. D ůležit ější než krev je pro nás te ď zp ůsob, jak ji 
získáváme, jak si podrobíme vaše t ělo, zlomíme vaši v ůli a 
přinutíme vás získávat živiny práv ě tímhle zp ůsobem. Ne, samotná 
krev nás už nenasytí, neuspokojí. Už dávno ne. Kdyb y tomu tak 
bylo, sta čily by mi živiny z Pollocka a Jacksona p řinejmenším na 
dva týdny. Ale já musel víc než polovinu energie za se vracet 
zpátky do jejich mozk ů, starat se, aby z ůstaly živé, dostate čně 
okysli čované a vyživované."  

Ruce vytáhly protrženou bránicí ven z Allenova t ěla dva dlouhé 
prameny st říb řitých vláken. Ty se okamžit ě za čaly svíjet do 
milionu spirál a prstenc ů. Svaly na nohou se nep řestávaly chv ět 
a ot řásat v k řečích, dokud se t řpytivá vlákna nesvinula do dvou 
kulovitých útvar ů, p řipomínajících klubka červ ů. Pak nohy zne-
hybn ěly. Ruce opatrn ě uložily svinutá vlákna do otev řeného 
hrudního koše.  

"Mozek ob ětí a p ředevším pak mozek hostitele pro nás totiž má 
zásadní význam. Náš mozek m ůže prost řednictvím neurálních 
konektor ů získávat informace z jeho pam ěti. P řesn ěji řečeno, z 
velké části jeho pam ěti. Krom ě toho máme p řístup ke všem 
kognitivním reakcím. Nap říklad to, co te ď slyšíš, to jsou 
slova, která jsem si mozkovou k ůrou hostitele nechal p řeložit do 
vašeho jazyka. Úpln ě prostou elektrochemickou cestou. P řes osmý 
kraniální nerv. Tohle, doktore, to jsou v ěci, na kterých nám 
záleží. Ne krev, ale práv ě takové malé elektrické bou ře, jaké 
jsem vyvolával v lebe čních dutinách Pollocka a Jacksona, ty m ě 
tam dole držely p ři život ě. Až do v čerejška. To už jsem se od 
nich musel odpojit. T ěsně p ředtím, než nás objevili. Ale až do 
včerejška oba dva všechno vnímali. Všechno, co jsem s  nimi 
dělal."  

Hlas utichl. Mrtvé o či se zadívaly do tvá ře doktora Winterse. 
Chvíli poté se Allenovi na rtech objevil úsm ěv.  

Winters m ěl pocit, jako by se do toho úsm ěvu koncentrovala 
všechna hr ůza, kterou prožil od Allenova vzk říšení - od chvíle, 
kdy jeho mrtvému t ělu vdechla život cizí duše. Duše démona. Byl 
to její úsm ěv. Krutý, chladný úšklebek, do kterého se zk řivily 
koutky mrtvých úst. Úšklebek tvá ře s nehybnýma o čima, podobnýma 
očím hada. S o čima, které ve Wintersov ě duši hledaly bolest. 
Winters, jakoby z dálky, slyšel sv ůj vlastní hlas, který se 
ptal:  

"A Eddie Sykes?"  
"Ale ano, ovšem. Ten je tu po řád s námi. Ješt ě te ď. Mrzí m ě, 

že už ho musím opustit. Nebyl to špatný hostitel. T akový  
samotá ř, filozof, dokonce znal i jazyky. Zkoušel p řekládat Marka 



Aurelia - tím se bavil ve volném čase, když nekácel d říví, ale 
já..."  

Hadí hlas doprovázel p řízra čnou pitvu ješt ě celé dlouhé minu-
ty. Winters už nem ěl sílu vzdorovat, už nebojoval se svými 
pouty, jen tiše ležel a uvažoval o tom, co ho čeká. V jeho 
vědomí se jako v prázdné místnosti vracely ozv ěnou po řád 
stejné myšlenky. Myšlenky, ve kterých p řestával rozlišovat 
jednotlivá slova. Myšlenky, které se slévaly do sil nějšího a 
siln ějšího, neustále se vracejícího pocitu úzkosti. Stra šné, 
nepopsatelné, nep ředstavitelné úzkosti.  

Parazit vypráv ěl o tom, jak vyhledává rozhraní mezi mozkovými 
centry a jejich neurálními vstupy a výstupy a jak s e na n ě 
napojuje, aby mohl sdílet s hostitelem jeho vnímání  a zárove ň 
hostitele zbavil možnosti vysílat z mozku signály d o jednotli-
vých částí t ěla. Osobnost hostitele tak ztratí schopnost 
mluvit, hýbat se nebo jinak vyjad řovat svoji v ůli, ovšem 
neztratí schopnost vnímat, p řihlížet tomu, jak parazit nakládá 
s jeho t ělem, p řihlížet tomu, jak jeho vlastní ruce spoutávají 
přepadenou ob ěť, neztratí schopnost prožívat orgazmus p ři 
znásil ňování a mu čení, neztratí schopnost cítit teplo 
vnit řností vyrvaných z t ěla, cítit krev, kterou hltav ě chlemtá 
jeho vlastní jazyk b ěhem zb ěsilých, odporných hostin, p ři nichž 
svou ob ěť, kousek po kousku, den po dni pojídá zaživa, p ři 
jejím plném v ědomí.  

Doktor se dozv ěděl i pár útržk ů z historie, která p ředcházela 
bizarním loveckým výpravám poutník ů, rasy, která natolik po-
kro čila ve svém vývoji, v odbourávání všeho nadbyte čného, že 
dokázala odd ělit sv ůj nervový systém od zbytku t ěla. V ědecký 
pokrok a s ním spojená genetická sebekultivace umož nila vy-
tvo řit po všech stránkách zdokonalené v ědomí, uzp ůsobené ke 
vstupu do t ěl jiných bytostí, k jejich ovládnutí a využívání. 
Zpočátku čist ě v ědecký projekt časem p řerostl do takových roz-
měr ů, že se vymkl vší kontrole a stal se masovou štvani cí, hon-
bou za ovládnutím co nejv ětšího po čtu myslících "nižších" tvor ů 
na všech známých a dostupných planetách. Parazit mu  vypráv ěl o 
"cerebrální hudb ě", o "symfonii utrpení" a "paradoxu agónie", o 
tom, že práv ě tyhle prožitky jsou hlavním cílem a smyslem 
jejich putování. Všemi t ěmi v ědeckými, hlubokomyslnými slovy čím 
dál víc prosakovala na povrch pravda, ho řká pravda o nutkavé 
pot řebě neustále se utvrzovat v pocitu vlastní nad řazenosti, 
moci a síly, a to i za cenu znásil ňování života, možná 
primitivn ějšího, ale sou časně mnohem zdrav ějšího, 
opravdov ějšího a pln ějšího ve srovnání se životem, který se ho 
zmocnil.  

Ruce Joea Allena vyndaly z hrudního koše zavinutá k lubka 
nervových vláken a spolu s nimi i zvrásn ěnou mozkovou uzlinu. 
Chvíli čekaly, až se pomalu svine poslední svazek vláken, k terý 
se z řejm ě táhl podél páte ře. Nakonec, když klubka s mrtvým 
t ělem spojovalo už jen jediné tenké vlákno, mrtvola o patrn ě 
zvedla zavinuté monstrum tak, aby ho Winters vid ěl celé, a pak 
se ješt ě jednou usmála. Doktor se podíval do mrtvých o čí a řekl 



- ne tomu, kdo je ovládal, ale tomu, kdo v mozku vz adu za nimi 
práv ě za čínal umírat:  

"Sbohem, Joe Allene. Eddie Sykesi. Mír s tebou. Ty nejsi 
ni čím vinen."  

Mrtvola se stále stejným démonickým úsm ěvem na rtech 
pokra čovala v práci. Pravá ruka pomalu p řenesla svinutý slizký 
náklad p řes mezeru mezi pitevním stolem a vozíkem a zamí řila 
někam nad Winters ův klín. Winters bezmocn ě sledoval, jak ruka 
pokládá st říb řitou, hlav ě medúzy podobnou zm ěť vláken na jeho 
t ělo, n ěkde v oblasti genitálií. Ruka se potom vrátila zpát ky 
na st ůl, uchopila skalpel a pak deset centimetr ů dlouhým řezem 
ve slabin ě otev řela medúze bránu do Wintersova t ěla. Winters 
necítil žádnou bolest, necítil nic. Tím pro n ěj všechno bylo 
děsiv ější. V té chvíli se od Allenova t ěla odpoutalo poslední 
st říb řité vlákno, stáhlo se z otev řeného mezihrudí a dál se 
smrš ťovalo, až dokud nezmizelo z mezery mezi stolem a vo zíkem a 
neprom ěnilo se v drobný vý čnělek na jednom ze zavinutých 
klubek.  

Joe Allen se vzáp ětí zhroutil a z ůstal bezvládn ě ležet na 
stole. Byl mrtvý. Te ď už ano. Ovšem poloha, v níž zem řel, 
okamžit ě vzbudila Wintersovu pozornost. Pravá ruka neklesla  
dol ů ze stolu, jak by se dalo o čekávat. P řesn ě v moment ě, kdy 
se od  Allena odpoutalo poslední vlákno, p řesně v tom okamžiku 
sebou jeho pravé rameno divoce škublo a vymrštilo p aži 
směrem k Wintersovi. Ruka z ůstala ztuhlá v podivné k řeči nad 
mezerou, která odd ělovala vozík od stolu. Winters v ěděl, že 
každý, sebenepatrn ější dotek nebo ot řes m ůže polohu ruky 
změnit, poslat ji tam, kam ji lákala zemská p řitažlivost. 
Zárove ň ale vid ěl na k řečovit ě rozev řené dlani skalpel.  

Allen se z řejmě, na zlomek vte řiny, t ěsně p řed smrtí, znovu 
zmocnil vlády nad svým t ělem a ud ělal to, co ud ělal. Wintersovi 
se rozbušilo srdce. Uv ědomil si, že skalpel je v dosahu jeho 
prst ů, že sta čí zkroutit ruku, spoutanou řemenem, ovázaným kolem 
lokte, a co nejvíc natáhnout p ředloktí do uli čky mezi stolem a 
vozíkem. Vzpomn ěl si na st říb řitá vlákna, která se pomalu sunula 
do jeho t ěla otvorem vy říznutým ve slabin ě. Hrdlo mu sev řel 
strach. Ruka se zastavila. Musel sám sob ě p řipomenout, d ůrazn ě 
připomenout, že jeho protivník je te ď jen oby čejným chuchvalcem 
nervových vláken s neurálními konektory, popraveným i postupn ě se 
napojovat na všechny jeho smysly. Ale dokud se to n estane, dokud 
se nenapojí na jeho o či a uši a neza čne je používat, do té doby 
nebude ni čím jiným než hluchou, slepou monádou, uvízlou v 
dokonale solipsistické, do vlastního já uzav řené pozici mezi 
dvěma zotro čenými t ěly a jejich smyslovými orgány.  

Napjat ě sledoval, jak se prsty jeho levé ruky natahují po 
skalpelu. Hlavou mu bleskla vzpomínka na Boha a Ada ma na strop ě 
Sixtinské kaple. Pousmál se. Pak chirurgicky p řesným pohybem 
uchopil skalpel. Allenova ruka vzáp ětí klesla dol ů k podlaze.  

"Odpočívej v pokoji," řekl doktor Winters. "Pomstím se i za 
tebe."  

Nedlouho poté si ale musel p řiznat, že parazit se proti jeho 



vzpou ře a pomst ě d ůkladn ě zabezpe čil. Winters ův loket byl p řipou-
taný až na samém okraji vozíku, tak, aby paže byla odtažená od 
t ěla, tém ěř kolmo k jeho vertikální ose. Ruka se mohla ohýbat v 
lokti a dosáhnout až p řed obli čej - z řejmě proto, aby byla 
použitelná, až bude parazit prov ěřovat napojení podle interakce 
oka s rukou, ale nemohla dosáhnout do slabin, nejen  prsty, ale 
ani koncem skalpelu. Wintersovi se do t ěla vsouvaly další a další 
neurální konektory. Bylo otázkou času, kdy parazit p řevezme 
kontrolu nad pohybovým ústrojím. Soud ě podle toho, jak rychle se 
vyproš ťoval z Joea Allena, ješt ě zbývaly t ři, maximáln ě čty ři 
minuty.  

Winters za čal propadat zoufalství. Zkroutil ruku v záp ěstí, 
jak nejvíc to bylo možné, a pokusil se říznout skalpelem do 
řemenu, kterým byl p řipoutaný jeho loket, ale nedokázal to, i když 
už skalpel držel v prstech tak, že hrozilo, že mu k aždým 
okamžikem vypadne z ruky. A ta slizká zm ěť vláken byla po řád blíž 
a blíž tomu, aby z n ěj ud ělala otroka. Winters se zhrozil 
představy, že klubko bezbranného rosolu p řemůže člov ěka 
ozbrojeného skalpelem. Vzáp ětí si ale uv ědomil, že ta p ředstava 
je zdaleka nejreáln ější ze všech.  

Jedna možnost samoz řejmě existovala. Nedožít se toho. Uniknout 
a zárove ň se pomstít. Svou vlastní smrtí. Wintersovi se zata jil 
dech. Nenávist, strach, vztek - z toho všeho se v n ěm, v jeho 
duši, rodila odvaha a odhodlání. Rychle si promysle l, co musí 
udělat, a pak za čal.  

Položil si skalpel ke krku a otev řel hrdelní žílu. Tím získal 
kalamá ř a inkoust. Pak sev řel skalpel mezi ramenem a uchem, na-
močil ukazovák do vytékající krve a napsal na kovový p ovrch 
vozíku vedle svého levého stehna první slovo. Potom  znovu namo čil 
ukazovák do krve a napsal druhé. Psal od stehna sm ěrem k rameni. 
To, že řez na krku v ůbec nebolel, bylo zvláštní a za jiných 
okolností by ho to možná vyd ěsilo, ale te ď mu to naopak dodalo 
odvahu, aby pokra čoval dál. Jednoduché, úsporné tahy krvavým 
prstem skládaly dohromady pon ěkud p řízra čný, nicmén ě čitelný 
nápis.  

Když ho Winters dokon čil, byla na vozíku vedle jeho boku 
tahle zpráva:  

PARAZIT 
DOSTAL SE DO MĚ PITVEJTE DOKUD NENAJDETE 
1500 GRAMŮ NERVOVÝCH VLÁKEN 
 
Cht ěl p řipsat ješt ě poslední sbohem svému p říteli, ale zárove ň 

se bál ztratit čas, protože nev ěděl, jak velká část vláken už 
se odvinula z klubka do jeho t ěla. Sp ěchal. Te ď záleželo na 
každé vte řin ě.  

Znovu vzal do ruky skalpel, sto čil p řipoutanou hlavu co nejvíc 
doleva a pak skalpel rychle vrazil hluboko do pravé ho ucha.  

Zázrak! Ani te ď necítil bolest. Z řejm ě na n ěj p ůsobilo 
nějaké mimozemské anestetikum. Winters si dal záležet , aby v 
rámci možností maximáln ě zdevastoval pravé vnit řní ucho. Pak 
sto čil hlavu na druhou stranu a stejným zp ůsobem d ůkladn ě 



implantoval ticho i do levého ucha. Potom p řeřezal hlasivky. A 
potom šlachy vzadu na krku, ty šlachy, které drží h lavu 
vzp římenou. Rád by p řeřezal šlachy ješt ě na kolenou a loktech, 
ale to, bohužel, nebylo možné. I tak ale byl p řesv ědčený, že 
se mimozemš ťanovi - slepému, s t ěžce poškozenými centry 
rovnováhy a s nevylad ěným napojením na pohybové ustrojí -sotva 
poda ří utéct. Pokud si ovšem v ůbec n ějak poradí s oživováním 
t ěla bez krve, t ěla, ve kterém nebude mít možnost prov ěřit 
napojení podle interakce oka s rukou. D řív, než si Winters 
oslepil o či, zadržel skalpel pár centimetr ů nad obli čejem a 
několikrát zamžoural, aby z o čí dostal pry č slzy a dob ře 
vid ěl, kam řeže. Nejd řív do pravého, pak do levého. Vy říznout 
obě sítnice. To by m ělo sta čit. A te ď - poslední úkol. 
Odvrátit hlavu stranou, aby proud krve nesmyl nápis , a pak 
přeříznout kr ční tepnu.  

Když s tím vším byl hotov, uleh čeně si vydechl a odložil 
skalpel. V t ěch chvílích už cítil uvnit ř svého t ěla podivné 
mraven čení, podivné p řílivy a odlivy energie. P řipadalo mu to, 
jako kdyby v n ěm někdo n ěco cht ěl zažehnout a ono to zhaslo a 
on to znovu zkoušel zažehnout a tápal ve tm ě, aby zjistil, 
pro č to zhasíná. Winters pomalu ztrácel v ědomí. Ale ješt ě 
sta čil v duchu - jinak to, s p řeřezanými hlasivkami, už ani 
nešlo - parazitovi říct pár pe čliv ě volených slov:  

"Vítám t ě v novém dom ě, p říteli. Bohužel, musím ti sd ělit, 
že tu došlo k jistým projev ům vandalismu. Sv ětla nesvítí, 
trubky te čou a ješt ě pár dalších v ěcí tu je v nepo řádku. Ale 
zato je tady ticho. Snad až p říliš. Ani sousedi toho moc nena-
mluví. I když o sousedy se vlastn ě nemusíš zajímat. On by to 
pro tebe tak jako tak byl trochu problém, jít k nim  na 
návšt ěvu. Ale jinak to je docela p ěkný d ům. Dob ře mi sloužil 
celých padesát sedm let a mám takový pocit, že i ty  v n ěm 
nakonec..."  

Po tvá ři obrácené sm ěrem k t ělu Joea Allena stékaly šarlatové 
slzy, ale na rtech i t ěsně p řed smrtí z ůstal úsm ěv.  
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